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II Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση

Επιτροπή

1999/690/ΕΚ:

� Απόφαση της Επιτροπής, της 3ης Φεβρουαρίου 1999, σχετικά µε κρατική ενίσχυση
που προτίθεται να χορηγήσει η Γερµανία υπέρ της Graphischer Maschinenbau
GmbH, Βερολίνο (1) [κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 327] . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16

∆ιορθωτικά

� ∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2107/1999 της Επιτροπής, της 4ης Οκτωβρίου 1999, για
τη συµπλήρωση του παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2400/96 σχετικά µε την εγγραφή
ορισµένων ονοµασιών στο µητρώο προστατευόµενων ονοµασιών προέλευσης και προστατευό-
µενων γεωγραφικών ενδείξεων που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 του
Συµβουλίου περί προστασίας των γεωγραφικών ενδείξεων και των ονοµασιών προέλευσης των
γεωργικών προϊόντων και των τροφίµων (ΕΕ L 258 της 5.10.1999) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26

(1) Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2233/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Οκτωβρίου 1999

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1498/98 (2), και
ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων
του Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για
τον καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών

κατά την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και
τις περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του·

(2) σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 22 Οκτωβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 21ής Οκτωβρίου 1999, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 100,0

204 61,2

999 80,6

0707 00 05 052 76,1

628 119,3

999 97,7

0709 90 70 052 58,8

999 58,8

0805 30 10 052 59,7

388 64,9

524 53,9

528 66,4

999 61,2

0806 10 10 052 108,1

064 102,0

400 231,6

999 147,2

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 46,2

400 59,9

804 31,1

999 45,7

0808 20 50 052 98,4

064 62,1

999 80,3

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2645/98 της Επιτροπής (ΕΕ L 335 της 10.12.1998, σ. 22). Ο κωδικός
«999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2234/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Οκτωβρίου 1999

για καθορισµό σε ποιό βαθµό µπορεί να δοθεί συνέχεια στις αιτήσεις για την έκδοση πιστοποιητικών
εξαγωγής που υποβλήθηκαν τον Οκτώβριο 1999 για τα προϊόντα του τοµέα του βοείου κρέατος ειδικής

µεταχειρίσεως κατά την εισαγωγή σε τρίτη χώρα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1445/95 της Επιτροπής, της 26ης Ιου-
νίου 1995, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος των
πιστοποιητικών εισαγωγής και εξαγωγής στον τοµέα του βοείου
κρέατος και την κατάργηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2377/
80 (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2648/98 (2), και ιδίως το άρθρο 12 παράγραφος 8 στοιχείο
γ),

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1445/95 στο άρθρο 12 καθο-
ρίζει τις λεπτοµέρειες σχετικά µε τις αιτήσεις πιστοποιητικών
εξαγωγής για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2973/79 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2648/88·

(2) ότι ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2973/79 καθόρισε τις
ποσότητες κρεάτων που δύνανται να εξαχθούν στο πλαίσιο
του εν λόγω καθεστώτος κατά το τέταρτο τρίµηνο του

1999· ότι δεν κατατέθηκαν πιστοποιητικά εξαγωγής για τα
βόεια κρέατα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν κατατέθηκε καµία αίτηση πιστοποιητικών εξαγωγής για τα
βόεια κρέατα, που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
2973/79 για το τέταρτο τρίµηνο του 1999.

Άρθρο 2

Αιτήσεις για πιστοποιητικά µπορούν να κατατεθούν για τα κρέατα
που αναφέρονται στο άρθρο 1, σύµφωνα µε το άρθρο 12 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1445/95, κατά τη διάρκεια των δέκα
πρώτων ηµερών του πρώτου τριµήνου του 2000 για συνολική
ποσότητα 5 000 τόνων.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 22 Οκτωβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 143 της 27.6.1995, σ. 35.
(2) ΕΕ L 335 της 10.12.1998, σ. 39.
(3) ΕΕ L 336 της 29.12.1979, σ. 44.
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ΑΠΟΦΑΣΗ αριθ. 2235/1999/ΕΚΑΧ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Οκτωβρίου 1999

για τροποποίηση του παραρτήµατος IV της απόφασης αριθ. 2136/97/ΕΚΑΧ περί της εφαρµογής ορι-
σµένων περιορισµών επί των εισαγωγών ορισµένων προϊόντων χάλυβα από τη Ρωσική Οµοσπονδία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Άνθρακα
και Χάλυβα,

την απόφαση αριθ. 2136/97/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της 12ης
Σεπτεµβρίου 1997, περί της εφαρµογής ορισµένων περιορισµών επί
των εισαγωγών ορισµένων προϊόντων χάλυβα από τη Ρωσική Οµο-
σπονδία (1), όπως τροποποιήθηκε από την απόφαση αριθ. 2124/
98/ΕΚΑΧ (2), και ιδίως το άρθρο 8 σε συνδυασµό µε το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ότι η Ρωσική Οµοσπονδία ζήτησε, σύµφωνα µε το άρθρο 3
παράγραφος 4 της συµφωνίας για το εµπόριο ορισµένων
προϊόντων χάλυβα ΕΚΑΧ (3), τη µεταφορά ορισµένων ποσο-
τικών ορίων για το 1999 µεταξύ διαφόρων οµάδων
προϊόντων και ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα Άνθρακα και
Χάλυβα παρείχε τη συγκατάθεσή της για την ικανοποίηση
αυτού του αιτήµατος·

(2) ότι, ως εκ τούτου, είναι απαραίτητη η τροποποίηση του
παραρτήµατος IV της απόφασης αριθ. 2136/97/ΕΚΑΧ,
ώστε να ληφθούν υπόψη τα τροποποιηµένα ποσοτικά όρια·

(3) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής που συγκρο-
τήθηκε µε το άρθρο 7 της απόφασης αριθ. 2136/97/ΕΚΑΧ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα IV της απόφασης αριθ. 2136/97/ΕΚΑΧ αντικαθί-
σταται από το κείµενο του προσαρτήµατος της παρούσας από-
φασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την εποµένη της δηµο-
σίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Η παρούσα απόφαση είναι δεσµευτική ως προς όλα τα µέρη της και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 300 της 4.11.1997, σ. 15.
(2) ΕΕ L 268 της 3.10.1998, σ. 31.
(3) ΕΕ L 300 της 4.11.1997, σ. 52.
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Προϊόντα 1997 1998 1999 2000 2001

Προσάρτηµα

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

ΠΟΣΟΤΙΚΑ ΟΡΙΑ

Ρωσική Οµοσπονδία

SA. Πλατέα προϊόντα έλασης

SA1. Ρόλοι 207 487 204 861 220 000 (1) 228 890 234 613

SA1a. Ρόλοι θερµικής έλασης για επανέ-
λαση

430 000 430 000 440 750 451 769 463 063

SA2. Χονδρές λαµαρίνες 31 115 42 671 36 796 (2) 34 325 35 183

SA3. Άλλα πλατέα προϊόντα έλασης 28 265 32 678 30 420 31 180 31 960

SB. Επιµήκη προϊόντα

SB1. ∆οκοί 12 000 11 718 12 011 (3) 13 238 13 569

SB2. Χοντρόσυρµα 28 000 27 342 28 026 (4) 30 889 31 661

SB3. Άλλα επιµήκη προϊόντα 104 357 112 515 115 327 (5) 115 122 118 000

(1) Αυτός ο αριθµός µειώθηκε κατά 3 308 τόνους.
(2) Αυτός ο αριθµός αυξήθηκε κατά 3 308 τόνους.
(3) Αυτός ο αριθµός µειώθηκε κατά 904 τόνους.
(4) Αυτός ο αριθµός µειώθηκε κατά 2 109 τόνους.
(5) Αυτός ο αριθµός αυξήθηκε κατά 3 013 τόνους.»



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 22. 10. 1999L 272/6

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2236/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Οκτωβρίου 1999

για τον καθορισµό σε ποιο βαθµό µπορούν να γίνουν αποδεκτές οι αιτήσεις χορηγήσεως πιστοποιητικών
εισαγωγής που υποβλήθηκαν τον Οκτώβριο 1999 για τις συµπληρωµατικές δασµολογικές ποσοστώσεις
βοείου κρέατος που προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1279/98 για την Πολωνία, τη ∆ηµοκρα-

τία της Ουγγαρίας, την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακία, τη Βουλγαρία και τη Ρουµανία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1279/98 της Επιτροπής, της 19ης Ιου-
νίου 1998, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής για
τις δασµολογικές ποσοστώσεις βοείου κρέατος που προβλέπονται
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3066/95 του Συµβουλίου για τη
∆ηµοκρατία της Πολωνίας, τη ∆ηµοκρατία της Ουγγαρίας, την
Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακία, τη Βουλγαρία και τη Ρουµα-
νία (1), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, στα άρθρα 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1279/
98, έχουν καθοριστεί οι ποσότητες νωπού, διατηρηµένου µε
απλή ψύξη ή κατεψυγµένου κρέατος καταγωγής Πολωνίας,
Ουγγαρίας, Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, Σλοβακίας, Βουλγαρίας
και Ρουµανίας, και για την Πολωνία το ισοδύναµο της
ποσότητας κρέατος εκφρασµένο σε βάρος µεταποιηµένων
προϊόντων που µπορούν να εισαχθούν µε ειδικές συνθήκες
για την περίοδο από 1ης Οκτωβρίου έως 31 ∆εκεµβρίου
1999· ότι, όσον αφορά τις ποσότητες βοείου κρέατος
νωπού, διατηρηµένου µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένου
καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας και Ρουµανίας, για τις
οποίες έχουν ζητηθεί πιστοποιητικά εισαγωγής, µπορούν να
ικανοποιηθούν πλήρως όλες οι αιτήσεις· ότι, εντούτοις, οι
αιτήσεις για βόειο κρέας καταγωγής Πολωνίας και Ουγγα-
ρίας και για µεταποιηµένα προϊόντα καταγωγής Πολωνίας
πρέπει να µειωθούν αναλογικά σύµφωνα µε το άρθρο 4
παράγραφος 4 του εν λόγω κανονισµού·

(2) ότι το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1279/98
θεσπίζει ότι εάν, κατά την περίοδο ποσοστώσεως, οι ποσότη-
τες εισαγωγής για την πρώτη, τη δεύτερη ή την τρίτη ειδική
περίοδο του προηγούµενου εδαφίου είναι µικρότερες από
τις διαθέσιµες ποσότητες, οι υπόλοιπες προστίθενται στις
διαθέσιµες ποσότητες για την επόµενη περίοδο· ότι, λαµβα-
νοµένων υπόψη των υπολοίπων ποσοτήτων για την πρώτη
περίοδο, πρέπει, συνεπώς, να καθοριστούν για τη δεύτερη
περίοδο, από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 Μαρτίου 2000,
οι διαθέσιµες ποσότητες για τις εν λόγω έξι χώρες,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Οι αιτήσεις για τη χορήγηση πιστοποιητικών εισαγωγής που
υποβάλλονται για την περίοδο από 1ης Οκτωβρίου έως 31 ∆εκεµ-
βρίου 1999 στο πλαίσιο των ποσοστώσεων που αναφέρονται από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1279/98 ικανοποιούνται µέχρι τις ακό-
λουθες ποσότητες:

α) 81,5412 % των ποσοτήτων που ζητούνται για προϊόντα που
υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0201 και 0202, καταγωγής
Ουγγαρίας·

β) 100 % των ποσοτήτων που ζητούνται για προϊόντα που υπάγο-
νται στους κωδικούς ΣΟ 0201 και 0202, καταγωγής Τσεχικής
∆ηµοκρατίας και Ρουµανίας·

γ) 0,9706 % των ποσοτήτων που ζητούνται για προϊόντα που
υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0201, 0202, 1602 50 31 και
1602 50 39, καταγωγής Πολωνίας.

2. Οι διαθέσιµες ποσότητες για την περίοδο που αναφέρονται
στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1279/98, η οποία καλύ-
πτει το διάστηµα από 1ης Ιανουαρίου έως 31 Μαρτίου 2000,
ανέρχονται σε:

α) βόεια κρέατα που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0201 και
0202:

— 2 730 τόνους κρεάτων καταγωγής Ουγγαρίας,

— 1 621 τόνους κρεάτων καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας,

— 1 260 τόνους κρεάτων καταγωγής Σλοβακίας,

— 180 τόνους κρεάτων καταγωγής Βουλγαρίας,

— 1 304 τόνους κρεάτων καταγωγής Ρουµανίας·

β) 2 880 τόνους βοείου κρέατος που υπάγονται στους κωδικούς
ΣΟ 0201 και 0202 καταγωγής Πολωνίας ή 1 345,79 τόνους
µεταποιηµένων προϊόντων που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ
1602 50 31 και 1602 50 39, καταγωγής Πολωνίας.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 22 Οκτωβρίου 1999.(1) ΕΕ L 176 της 20.6.1998, σ. 12.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2237/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Οκτωβρίου 1999

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των
πλιγουριών και των σιµιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, η διαφορά µεταξύ των τιµών των προϊόντων που
αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού αυτού και των
τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα δύναται να
καλυφθεί από µια επιστροφή κατά την εξαγωγή·

(2) ότι οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται λαµβανοµένων
υπόψη των στοιχείων που προβλέπονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης
Ιουνίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών
κανόνων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
του Συµβουλίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών
κατά την εξαγωγή καθώς και τα µέτρα τα οποία πρέπει να
λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής της αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4)·

(3) ότι, για τα άλευρα, τα πλιγούρια και σιµιγδάλια σίτου και
σικάλεως, η επιστροφή που εφαρµόζεται στα προϊόντα αυτά
πρέπει να υπολογίζεται αφού ληφθεί υπόψη η αναγκαία
ποσότητα σιτηρών για την παρασκευή των εξεταζόµενων

προϊόντων· ότι οι ποσότητες αυτές έχουν καθορισθεί στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95·

(4) ότι η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτή-
σεις ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό τους·

(5) ότι η επιστροφή καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι δύναται
να τροποποιείται ενδιαµέσως·

(6) ότι η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα
κατάσταση της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών, και ιδίως
στις τιµές των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα και στη
διεθνή αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής στα
ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα·

(7) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφερόµενων στο άρθρο 1
στοιχεία α), β) και γ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
προϊόντων, εκτός της βύνης, ως έχουν, καθορίζονται στα ποσά που
ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 22 Οκτωβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
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(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός (1) Επιστροφή

(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός (1) Επιστροφή

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 21ης Οκτωβρίου 1999, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των πλιγουριών και σιµιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

1001 10 00 9200 — —
1001 10 00 9400 01 0

1001 90 91 9000 — —
1001 90 99 9000 03 23,50

02 0

1002 00 00 9000 03 53,50

02 0

1003 00 10 9000 — —
1003 00 90 9000 03 20,50

02 0

1004 00 00 9200 — —
1004 00 00 9400 — —
1005 10 90 9000 — —
1005 90 00 9000 03 35,00

02 0

1007 00 90 9000 — —
1008 20 00 9000 — —

1101 00 11 9000 — —
1101 00 15 9100 01 45,80

1101 00 15 9130 01 42,75

1101 00 15 9150 01 39,50

1101 00 15 9170 01 36,50

1101 00 15 9180 01 34,00

1101 00 15 9190 — —
1101 00 90 9000 — —
1102 10 00 9500 01 87,00

1102 10 00 9700 — —
1102 10 00 9900 — —
1103 11 10 9200 01 15,00 (2)

1103 11 10 9400 01 13,40 (2)

1103 11 10 9900 — —
1103 11 90 9200 01 15,00 (2)

1103 11 90 9800 — —

(1) Προορισµοί:

01 όλες οι τρίτες χώρες,

02 άλλες τρίτες χώρες,

03 Ελβετία, Λιχτενστάιν.

(2) Όταν αυτό το προϊόν περιέχει σιµιγδάλι συσσωµατωµένο, ουδεµία επιστροφή χορηγείται κατά την εξαγωγή.

NB: Οι ζώνες είναι αυτές που ορίζονται στον τροποποιηµένο κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2145/92 της Επιτροπής (ΕΕ L 214 της 30.7.1992, σ. 20).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2238/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Οκτωβρίου 1999

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή της βύνης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1253/1999 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 2 τρίτο
εδάφιο,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, κατά το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/
92, η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού
αυτού και των τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα
δύναται να καλύπτεται από µια επιστροφή κατά την
εξαγωγή·

(2) ότι οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται λαµβανοµένων
υπόψη των στοιχείων που προβλέπονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης
Ιουνίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών
κανόνων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
του Συµβουλίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών
κατά την εξαγωγή καθώς και τα µέτρα τα οποία πρέπει να
λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής της αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4)·

(3) ότι η επιστροφή που εφαρµόζεται για τη βύνη πρέπει να
υπολογίζεται λαµβανοµένης υπόψη της ποσότητας των
σιτηρών που είναι αναγκαία για την παρασκευή των σχε-

τικών προϊόντων· ότι οι ποσότητες αυτές καθορίστηκαν στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95·

(4) ότι η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτή-
σεις ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό·

(5) ότι η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται µία φορά το µήνα·
ότι δύναται να τροποποιείται ενδιαµέσως·

(6) ότι η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στη σηµερινή
κατάσταση της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών, και ιδίως
τιµές των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή
αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής στα ποσά
που αναγράφονται στο παράρτηµα·

(7) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή της βύνης που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 καθορίζονται στα ποσά που ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 22 Οκτωβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 21ης Οκτωβρίου 1999, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή της βύνης

(EUR/τόνο)

Κωδικός προϊόντος Επιστροφή

1107 10 19 9000 34,27

1107 10 99 9000 32,77

1107 20 00 9000 38,49
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2239/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Οκτωβρίου 1999

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή κριθής στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1253/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/1999 της Επι-
τροπής (5), προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό
της επιστροφής ή/και του φόρου κατά την εξαγωγή κριθής
προς όλες τις τρίτες χώρες·

(2) ότι το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προ-
βλέπει ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επι-
τροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την

εξαγωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95· ότι στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή καθώς και
σε εκείνον ή σε εκείνους των υποβαλλόντων των οποίων η
προσφορά αφορά φόρο κατά την εξαγωγή·

(3) ότι η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα
κατάσταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον
καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο
ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 1·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/1999 από
την 15η έως τις 21 Οκτωβρίου 1999, η µέγιστη επιστροφή κατά
την εξαγωγή κριθής καθορίζεται σε 30,48 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 22 Οκτωβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 201 της 31.7.1999, σ. 27.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2240/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Οκτωβρίου 1999

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1707/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1253/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1707/1999 της Επι-
τροπής (5), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2011/1999 (6), προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον
καθορισµό της επιστροφής ή/και του φόρου κατά την
εξαγωγή µαλακού σίτου προς όλες τις τρίτες χώρες·

(2) ότι το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προ-
βλέπει ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επι-
τροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την

εξαγωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95· ότι στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή καθώς και
σ’ εκείνον ή σ’ εκείνους των υποβαλλόντων των οποίων η
προσφορά αφορά φόρο κατά την εξαγωγή·

(3) ότι η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα
κατάσταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον
καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο
ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 1·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1707/1999 από
την 15η έως τις 21 Οκτωβρίου 1999, η µέγιστη επιστροφή κατά
την εξαγωγή µαλακού σίτου καθορίζεται σε 33,43 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 22 Οκτωβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 201 της 31.7.1999, σ. 55.
(6) ΕΕ L 248 της 21.9.1999, σ. 23.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2241/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Οκτωβρίου 1999

σχετικά µε τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή βρώµης στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1897/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992 περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1253/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή καθώς και
τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής
της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1897/1999 της Επιτροπής, της 2ας
Σεπτεµβρίου 1999, περί ειδικού µέτρου παρέµβασης για τα σιτηρά
στη Φινλανδία και τη Σουηδία (5), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2096/1999 (6), και ιδίως το άρθρο 8,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1897/1999, προκηρύ-
χθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επιστροφής κατά
την εξαγωγή βρώµης που παράγεται στη Φινλανδία και στη

Σουηδία και προορίζεται για εξαγωγή από τη Φινλανδία και
τη Σουηδία προς όλες τις τρίτες χώρες·

(2) ότι το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1897/1999,
προβλέπει ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η
Επιτροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπε-
ται στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει να µη δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό·

(3) ότι λαµβανοµένων υπόψη, ιδίως των κριτηρίων που προβλέ-
πονται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95,
δεν ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από τις
15 έως τις 21 Οκτωβρίου 1999, στο πλαίσιο του διαγωνισµού της
επιστροφής κατά την εξαγωγή βρώµης που αναφέρεται στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1897/1999.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 22 Οκτωβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 233 της 3.9.1999, σ. 10.
(6) ΕΕ L 257 της 3.10.1999, σ. 4.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2242/1999 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης Οκτωβρίου 1999

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2010/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1253/1999 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), και
ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2010/1999 της Επι-
τροπής (5) προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό
της επιστροφής ή/και του φόρου κατά την εξαγωγή µαλα-
κού σίτου προς ορισµένες χώρες ΑΚΕ·

(2) ότι το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προ-
βλέπει ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επι-
τροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την

εξαγωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95· ότι στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή καθώς και
σ’ εκείνον ή σ’ εκείνους των υποβαλλόντων των οποίων η
προσφορά αφορά φόρο κατά την εξαγωγή·

(3) ότι η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα
κατάσταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον
καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο
ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 1·

(4) ότι τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται από τις 15 έως τις 21
Οκτωβρίου 1999 στο πλαίσιο του διαγωνισµού που προβλέπεται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2010/1999, η µέγιστη επιστροφή κατά
την εξαγωγή µαλακού σίτου καθορίζεται σε 39,47 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 22 Οκτωβρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 21 Οκτωβρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 18.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 248 της 21.9.1999, σ. 19.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Φεβρουαρίου 1999

σχετικά µε κρατική ενίσχυση που προτίθεται να χορηγήσει η Γερµανία υπέρ της Graphischer Maschinen-
bau GmbH, Βερολίνο

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(1999) 327]

(Το κείµενο στη γερµανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(1999/690/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 93 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

Αφού κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να υποβάλουν τις παρατηρή-
σεις τους σύµφωνα µε τα προαναφερόµενα άρθρα,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

1. ∆ιαδικασία:

Με επιστολή της 21ης Ιανουαρίου 1998, η Γερµανία κοινοποίησε
στην Επιτροπή την πρόθεσή της να χορηγήσει ενίσχυση ανα-
διάρθρωσης υπέρ της Graphischer Maschinenbau GmbH, Βερο-
λίνο, (στο εξής GMB). Με επιστολές της 17ης Μαρτίου, της 30ής
Απριλίου και της 18ης Ιουνίου 1998, η Επιτροπή έλαβε
συµπληρωµατικές πληροφορίες.

Με επιστολή της 17ης Αυγούστου 1998, η Επιτροπή ενηµέρωσε
τη Γερµανία για την απόφασή της να κινήσει τη διαδικασία του
άρθρου 93 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ όσον αφορά την εν
λόγω ενίσχυση.

Η απόφαση της Επιτροπής σχετικά µε την κίνηση της διαδικασίας
δηµοσιεύτηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων (1)· η Επιτροπή κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να υποβά-
λουν τις παρατηρήσεις τους.

Η Επιτροπή δεν έλαβε παρατηρήσεις από ενδιαφερόµενα µέρη.

2. Λεπτοµερής περιγραφή των µέτρων

Το οµόσπονδο κράτος του Βερολίνου προσφέρει στην GMB
χορήγηση ενίσχυσης αναδιάρθρωσης υπό µορφή επιχορήγησης
ύψους 9,31 εκατ. DEM (4,76 εκατ. EUR), κατανεµηµένη για την
περίοδο από το 1998 έως το 2000. Οι προβλεπόµενες συνολικές
δαπάνες για τη διαδικασία αναδιάρθρωσης, οι οποίες περιλαµβά-
νουν επίσης µέτρα όσον αφορά τις ικανότητες, τη χωροταξική και
οργανωτική αναδιάρθρωση της παραγωγής, την αλλαγή τον φάσµα-
τος προϊόντων και την αύξηση της καθετοποίησης της παραγωγής,
καθώς και τις µέχρι σήµερα και τις αναµενόµενες για τα επόµενα
έτη ζηµίες, ανέρχονται σε 22,93 εκατ. DEM (11,72 εκατ. EUR).

Η GMB παράγει µηχανικά στοιχεία εκτυπωτικών µηχανών εφηµε-
ρίδων και έχει την έδρα της στο Βερολίνο-Spandau (∆υτικό), µια
ενισχυόµενη περιοχή σύµφωνα µε το άρθρο 92 παράγραφος 3
στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ. Ο αριθµός των εργαζοµένων ανέρχε-
ται σήµερα σε 99 (έναντι 144 το 1996). Η GMB είναι θυγατρική
της Koenig & Bauer-Albert AG, Würzburg (στο εξής ΚΒΑ), η
οποία ασχολείται κυρίως µε την κατασκευή εκτυπωτικών µηχανών.
Η ΚΒΑ αποτελεί µεγάλη επιχείρηση κατά την έννοια της σύστασης
της Επιτροπής της 3ης Απριλίου 1996 σχετικά µε τον ορισµό των
µικροµεσαίων επιχειρήσεων (2). Για το λόγο αυτό, η GMB πρέπει
επίσης να θεωρηθεί ως µεγάλη επιχείρηση, δεδοµένου ότι δεν
πληροί το κριτήριο της ανεξαρτησίας που προβλέπεται στο άρθρο
1 παράγραφος 3 του παραρτήµατος της προαναφερόµενης
σύστασης.

(1) ΕΕ C 336 της 4.11.1998, σ. 13. (2) ΕΕ L 107 της 30.4.1996, σ. 4.
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Στοιχεία όπως η συνεχής πτωτική τάση στον κύκλο εργασιών και οι
ζηµίες εκµετάλλευσης που σηµειώθηκαν το 1996 και το 1997
καταδεικνύουν σαφώς ότι η επιχείρηση είναι προβληµατική. Το
πρόγραµµα αναδιάρθρωσης που κατάρτισε η ΚΒΑ στις 24
Φεβρουαρίου 1997 και το οποίο ολοκλήρωσε την 1η Σεπτεµβρίου
1997 καλύπτει την περίοδο 1998-2000. Κατά τη διάρκεια αυτής
της περιόδου, τα προβλεπόµενα µέτρα πρέπει να επιτρέψουν στην
GMB να επιτύχει το βέλτιστο µέγεθος, βελτίωση της οργάνωσης
και µείωση των εξόδων, αλλά κυρίως την αναδιάρθρωση της GMB
µε δικό της δυναµικό παραγωγής εντός του οµίλου ΚΒΑ για την
κατασκευή ειδικών µηχανικών στοιχείων (κυλινδροτριβέων) τα
οποία µέχρι τώρα αγοράζονταν από τρίτους. ∆εδοµένου ότι η GMB
δεν διαθέτει δικό της τµήµα ανάπτυξης, την κατασκευή και την
ανάπτυξη των εν λόγω µηχανικών στοιχείων θα αναλάβει η µητρική
εταιρεία στο Würzburg. Η χορήγηση της ενίσχυσης αναδιάρ-
θρωσης συνδέεται επιπλέον µε την υποχρέωση που ανέλαβε η GMB
να διατηρήσει τον αριθµό των εργαζοµένων σε 99 µέχρι το 2006.

Η ΚΒΑ θα συµµετάσχει στο σχέδιο αναδιάρθρωσης µε ίδιους
πόρους ύψους 12,25 εκατ. DEM, αναλαµβάνοντας τόσο τις ζηµίες
εκµετάλλευσης που σηµείωσε η GMB κατά τα προηγούµενα έτη
όσο και εκείνες που προβλέπονται για το 1998 και το 1999, στις
οποίες συµπεριλαµβάνονται οι δαπάνες κοινωνικού σχεδίου για το
1997, οι προβλέψεις για συµψηφισµούς απογραφής και οι δαπά-
νες που προέκυψαν κατά το µερικό κλείσιµο της επιχείρησης το
1997. Τα µέτρα αναδιάρθρωσης αναµένεται να µειώσουν τις ζηµίες
το 1998 και το 1999, ενώ για το 2000 προβλέπεται ήδη κέρδος
520 000 DEM. Επιπλέον, από το 2000 προβλέπεται να αυξηθεί ο
κύκλος εργασιών σε 36 εκατ. DEM.

Κατά την εξέταση της υπόθεσης βάσει της κοινοποίησης, η Επι-
τροπή είχε εκφράσει αµφιβολίες σχετικά µε το συµβιβάσιµο της
προβλεπόµενης ενίσχυσης µε την παρέκκλιση του άρθρου 92 παρά-
γραφος 3 της συνθήκης ΕΚ. Σε αυτό το στάδιο της εξέτασης δεν
ήταν σαφές, για τους ακόλούθους λόγους, εάν οι κοινοτικές
κατευθυντήριες γραµµές όσον αφορά τις κρατικές ενισχύσεις για τη
διάσωση και την αναδιάρθρωση των προβληµατικών επιχειρή-
σεων (1) (στο εξής κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές) θα µπορού-
σαν να εφαρµοστούν στην περίπτωση της GMB:

— Η υπόθεση ότι η µακροπρόθεσµη βιωσιµότητα µπορεί να απο-
κατασταθεί δεν στηρίζεται ικανοποιητικά ούτε στους προσωρι-
νούς ισολογισµούς της GMB έως το έτος 2000 ούτε σε σαφείς
προοπτικές πωλήσεων στο σχετικό τοµέα.

— Οι προβλεπόµενες δαπάνες για την κατασκευή ειδικών µηχα-
νικών στοιχείων πού ανέφερε η ΚΒΑ στο Würzburg είναι πολύ
υψηλές και δεν δικαιολογούνται σε σχέση µε τον ετήσιο κύκλο
εργασιών της GMB που αναµένεται από το 2000.

— Η µητρική εταιρεία ΚΒΑ ενδιαφέρεται καταρχήν να παράγονται
τα ειδικά µηχανικά στοιχεία στο εσωτερικό του οµίλου, µε
αποτέλεσµα να µην υπάρχει ανάγκη πώλησης της τεχνογνωσίας
στην GMB, η οποία θα µπορούσε να κατασκευάζει τα νέα
προϊόντα βάσει αδείας, όπως είθισται στο πλαίσιο ενός οµίλου.

— ∆εν υπάρχει κανένα αποδεικτικό στοιχείο που να καταδεικνύει
ότι η ανάπτυξη νέων προϊόντων είναι απολύτως απαραίτητη για
την αναδιάρθρωση της GMB.

— Η συµβολή της ΚΒΑ, της µητρικής εταιρείας, συνίσταται
κυρίως στην ανάληψη των ζηµιών που σηµειώθηκαν από το
1996 µέχρι την επίτευξη του νεκρού σηµείου εκµετάλλευσης
(«Break-even») από την GMB το 2000. Ωστόσο, λόγω της

υφιστάµενης σύµβασης ελέγχου και µεταφοράς κερδών, η ΚΒΑ
είναι υποχρεωµένη να αναλάβει τις ζηµίες της GMB, γεγονός
που σηµαίνει ότι οι ζηµίες που πραγµατοποιήθηκαν πριν από
την κοινοποίηση και οι οποίες έχουν ήδη καλυφθεί από την
ΚΒΑ δεν µπορούν να γίνουν αποδεκτές ως συνεισφορά της
µητρικής εταιρείας στην αναδιάρθρωση της GMB. Επιπλέον, η
σχεδιαζόµενη επιχορήγηση αναδιάρθρωσης ύψους 9,31 εκατ.
DEM δεν είναι ανάλογη των επιλέξιµων για ενίσχυση δαπανών
και ενδεχοµένως δεν αποβαίνει προς όφελος αποκλειστικά µιας
προβληµατικής επιχείρησης κατά την έννοια των κοινοτικών
κατευθυντήριων γραµµών, αλλά επίσης και της µητρικής.

3. Παρατηρήσεις των γερµανικών αρχών

Με επιστολή της 25ης Σεπτεµβρίου 1998, η Γερµανία υπέβαλε τις
παρατηρήσεις της σχετικά µε τους λόγους για την κίνηση της
διαδικασίας.

Πριν από την αναδιάρθρωση, η θυγατρική εταιρεία GMB ήταν
απλώς ένα εργαστήριο εντός του οµίλου ΚΒΑ και των διαφόρων
εγκαταστάσεών του στο Frankenthal, Radebeul, Trennfeld και
Kusel (2). Κανένα από τα προϊόντα δεν κατασκευαζόταν αποκλει-
στικά στο Βερολίνο, δεδοµένου ότι η κατασκευή πραγµατοποιείτο
και σε άλλες εγκαταστάσεις τον οµίλου ΚΒΑ. Λόγω της επικάλυψης
της παραγωγικής ικανότητας εντός του οµίλου ΚΒΑ, η GMB
κατέστη µια επιρρεπής σε κρίσεις επιχείρηση ήδη από το 1993,
όταν η ζήτηση στον τοµέα των εκτυπωτικών µηχανών µειώθηκε
δραστικά. Το πλεονάζον προσωπικό και η µείωση της ζήτησης
οδήγησαν σε ολοένα και περισσότερες ζηµίες, που έθεταν σε κίν-
δυνο τη βιωσιµότητα της GMB. Ήδη το Νοέµβριο τον 1996, η
µητρική εταιρεία ΚΒΑ προτίθετο να κλείσει την GMB στις 30
Ιουνίου 1997, αλλά τελικά αποφάσισε να επιτρέψει τη λειτουργία
ενός τµήµατος των εγκαταστάσεων παραγωγής στο Βερολίνο,
ωστόσο, µόνο µε την προϋπόθεση να χορηγηθεί κρατική ενίσχυση.

Το σχέδιο αναδιάρθρωσης επικεντρώνεται βασικά στη δηµιουργία
τεχνικών ικανοτήτων για την κατασκευή ειδικών µηχανικών στοι-
χείων (κυλινδροτριβέων, κυλίνδρων ψύξης, κυλίνδρων εισαγωγής
χαρτιού) εντός του οµίλου ΚΒΑ. Τα εν λόγω µηχανικά στοιχεία,
που συνιστούν ανεξάρτητα δοµοστοιχεία κάθε περιστροφικής πρέ-
σας offset, αντιπροσωπεύουν λιγότερο από 10 % της συνολικής
τιµής του εκτυπωτικού µηχανήµατος. Οι κυλινδροτριβείς, οι κύλιν-
δροι ψύξης και οι κύλινδροι εισαγωγής χαρτιού ανταγωνίζονται
άµεσα προϊόντα άλλων εταιρειών, όπως ενδεχοµένως και εκείνα που
διατίθενται στην αγορά από την ΚΒΑ.

Προϋπόθεση για την επιτυχία του προγράµµατος είναι η διάθεση
ανταγωνιστικών, αποδοτικών και καινοτόµων προϊόντων και η
ταχεία είσοδός τους στην αγορά. Με τη σηµερινή της διάρθρωση, η
GMB δεν είναι σε θέση να αναπτύξει βραχυπρόθεσµα τέτοιου
είδους προϊόντα. Το σχέδιο αναδιάρθρωσης προβλέπει επίσης την
προσφυγή στις ικανότητες ανάπτυξης και κατασκευής της ΚΒΑ στο
Würzburg, ενώ οι µελλοντικές τροποποιήσεις και προσαρµογές θα
πραγµατοποιηθούν στο Βερολίνο. Ωστόσο, η Γερµανία τονίζει ότι,
ελλείψει των κατάλληλων ικανοτήτων στο Βερολίνο, η ανάπτυξη
δραστηριοτήτων που ανελήφθη στο Würzburg θα αποβεί προς
όφελος µόνο της GMB ως αυτόνοµου κέντρου κέρδους και ανε-
ξάρτητου προµηθευτή των προαναφερόµενων δοµοστοιχείων. Από
το 1999, η GMB θα παράγει µόνο βελτιωµένα προϊόντα και θα
σταµατήσει την κατασκευή όλων των προϊόντων που παράγονταν
πριν από την αναδιάρθρωση της επιχείρησης.

(1) ΕΕ C 283 της 19.9.1997, σ. 2. (2) «ΚΒΑ in Zahlen» (ΚΒΑ σε αριθµούς), http://www.kba-print.de.
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Εκτός από τους µέχρι σήµερα υποβληθέντες προσωρινούς λογαρια-
σµούς κερδών και ζηµιών έως το 2000, η Γερµανία ανακοίνωσε στο
πλαίσιο της διαδικασίας τους προβλεπόµενους ισολογισµούς της
GMB για την περίοδο από το 1997 έως το 2000. Τα στοιχεία που
περιέχονται στα εν λόγω έγγραφα καταδεικνύουν µικρή µείωση του
ισολογισµού στο πλαίσιο µιας γενικά υγιούς οικονοµικής κατά-
στασης.

Για την τεκµηρίωση των υποθέσεων αυτών, η Γερµανία υπέβαλε
µελέτες αγοράς για το 1997, το 1998, το 1999 και το 2000 και
συγκεκριµένα τα στοιχεία σχετικά µε τα µερίδια της παγκόσµιας
αγοράς που κατέχουν η ΚΒΑ και η GMB όσον αφορά περιστροφι-
κές πρέσες offset για εφηµερίδες, εκτυπωτικά µηχανήµατα offset
ρόλων επαγγελµατικής χρήσης, περιστροφικά εκτυπωτικά µηχανή-
µατα βαθυτυπίας και κυλινδροτριβείς/εκτυπωτικά µηχανήµατα off-
set ρόλων. Για την GMB, τα στοιχεία αποκαλύπτουν µια σταθερή
αύξηση του κύκλου εργασιών στον τοµέα των κυλινδροτριβέων,
που ανέρχεται το 1997 σε 85 εκατ. DEM, το 1998 σε 110 εκατ.
DEM, το 1999 σε 140 εκατ. DEM και το 2000 σε 160 εκατ.
DEM. Ποσοστιαία, το µερίδιο της GMB στην παραγωγή τον εν
λόγω προϊόντος σε ολόκληρο τον όµιλο ΚΒΑ θα αυξηθεί από 61 %
το 1997 σε 74 % το 1998 και από 87,5 % το 1999 σε 90 % το
2000.

Όσον αφορά τις πωλήσεις των δύο άλλων δοµοστοιχείων, δηλαδή
των κυλίνδρων εισαγωγής χαρτιού και των κυλίνδρων ψύξης που η
GMB θα εξακολουθήσει να παράγει και να τελειοποιεί στη δική της
εγκατάσταση, δεν υπάρχουν σχετικές προβλέψεις.

Σχετικά µε τις δαπάνες ύψους 6,075 εκατ. DEM για την ανάπτυξη
ανταγωνιστικότερων προϊόντων, η Γερµανία θεωρεί αδικαιολόγητες
τις ανησυχίες της Επιτροπής όσον αφορά την αναλογία µεταξύ των
δαπανών αυτών και του προβλεπόµενου ετήσιου κύκλου εργασιών
της GMB που εκτιµάται σε 36 εκατ. DEM από το 2000. Η
εµπειρία καταδεικνύει ότι η διάρκεια ζωής νέων προϊόντων είναι
συνήθως επταετής. Κατά συνέπεια, οι δαπάνες πρέπει να κατανε-
µηθούν σε αυτό το διάστηµα, γεγονός που θα οδηγούσε σε ετήσια
επιβάρυνση ύψους 868 000 DEM. Σε σχέση µε τον προβλεπόµενο
κύκλο εργασιών για το 2000, αυτό θα αντιπροσώπευε µερίδιο
2,4 % ετησίως ή 3,5 % εάν στο προαναφερόµενο ποσό προστεθούν
οι δαπάνες της τεχνικής µετατροπής. Τέτοιου είδους αναλογία
θεωρείται στο µηχανολογικό κλάδο ως ιδιαίτερα χαµηλή.

Μολονότι µέχρι σήµερα γινόταν λόγος στην Επιτροπή για τη
«δηµιουργία νέων προϊόντων», οι δραστηριότητες που ασκήθηκαν
στο Würzburg δεν συνιστούν ούτε εφαρµοσµένη έρευνα και ανά-
πτυξη ούτε βιοµηχανική βασική έρευνα, σύµφωνα µε τον ορισµό
που αναφέρεται στο παράρτηµα Ι του κοινοτικού πλαισίου των
κρατικών ενισχύσεων στην έρευνα και ανάπτυξη (1). Η εργασία
αυτή, η οποία επικεντρώνεται στη χρησιµοποίηση κυλίνδρων τυπο-
ποιηµένων διαστάσεων για χαρτιά ρόλων διαφορετικού φάρδους
καθώς και στη χρησιµοποίηση νέων, αποδοτικότερων και περισσό-
τερο εύχρηστων µηχανικών στοιχείων, βασίζεται στις τεχνικές
γνώσεις που διατίθενται εντός τον οµίλου ΚΒΑ.

Ο βασικός ρόλος του προγράµµατος αναδιάρθρωσης είναι η µελ-
λοντική αυτόνοµη παραγωγική ικανότητα της GMB εντός του
οµίλου ΚΒΑ στον τοµέα των κυλινδροτριβέων, κυλίνδρων ει-
σαγωγής χαρτιού και κυλίνδρων ψύξης. Οι δαπάνες για τα νέα
αυτά προϊόντα, και ιδίως τους κυλινδροτριβείς, πραγµατοποιήθη-
καν αποκλειστικά προς όφελος της GΜΒ, η οποία θα αγοράσει τη
σχετική τεχνογνωσία από την ΚΒΑ. Ως προς το ερώτηµα εάν η
τεχνογνωσία πρέπει να αγοραστεί ή εάν τα νέα προϊόντα πρέπει να
παραχθούν βάσει αδείας, η Γερµανία το θεωρεί ασήµαντο και ισχυ-

ρίζεται ότι στη δεύτερη περίπτωση θα πρέπει να υπολογιστεί ένα
δικαίωµα αδείας, που θα καλύπτει όλες τις δαπάνες που πραγµατο-
ποιήθηκαν κατά τη φάση της ανάπτυξης και κατασκευής και θα
λαµβάνει υπόψη µια ρεαλιστική διάρκεια ζωής των προϊόντων. Οι
αµφιβολίες που εκφράζονται όσον αφορά τη ρευστότητα της GMB
καταρρίπτονται µε το επιχείρηµα ότι η κοινοποιηθείσα ενίσχυση δεν
αποσκοπεί στην επίλυση των προβληµάτων ρευστότητας αλλά στη
διευκόλυνση της αναδιάρθρωσης της επιχείρησης.

Όσον αφορά τη συµµετοχή της ΚΒΑ µε ίδιους πόρους και ιδίως
την ανάληψη των ζηµιών που συσσωρεύτηκαν από το 1996 και το
1997, η υφιστάµενη σύµβαση ελέγχου και µεταφοράς κερδών
µεταξύ της ΚΒΑ και της GMB υποχρεώνει την ΚΒΑ να αναλάβει τις
ζηµίες της GMB. Ωστόσο, στη σύµβαση δεν περιέχεται προθεσµία
καταγγελίας. Κατά συνέπεια, όταν άρχισαν τα προβλήµατα τον
Φεβρουάριο του 1996, η ΚΒΑ θα µπορούσε να προβεί αµέσως σε
πρόωρη λύση της σύµβασης. Σ’ αυτό προστίθεται το δικαίωµα
αξίωσης της ανάληψης των ζηµιών την ηµεροµηνία υποβολής του
ισολογισµού. Ο ισολογισµός για το οικονοµικό έτος 1996 υπο-
βλήθηκε στις 22 Απριλίου 1997, δηλαδή σαφώς µετά την κατάρ-
τιση του προγράµµατος αναδιάρθρωσης στο πλαίσιο της «συµµα-
χίας για την εργασία» (Bündniss für Arbeit) που υπογράφηκε τον
Φεβρουάριο του 1997.

Η Γερµανία θεωρεί σηµαντικότερο το ερώτηµα γιατί και σε ποια
έκταση δηµιουργήθηκαν οι ζηµίες της επιχείρησης από εκείνο που
αφορά την υποχρέωση ανάληψης των ζηµιών. Εάν η GMB είχε
κλείσει στις 30 Ιουνίου 1997, όπως είχε αρχικά προβλεφθεί, γεγο-
νός που θα είχε ως επακόλουθο τη λήξη της σύµβασης ελέγχου και
µεταφοράς των κερδών µεταξύ της ΚΒΑ και της GMB, η ΚΒΑ δεν
θα έπρεπε να επωµιστεί το σύνολο των ζηµιών του 1996 και του
1997, δηλαδή τις δαπάνες για τα κοινωνικά µέτρα και το κλείσιµο
της επιχείρησης. Ο κύριος όγκος των εξόδων προέκυψε από την
αναδιάρθρωση και την περίοδο διακοπής για λόγους αναδιορ-
γάνωσης της παραγωγής. Οι δαπάνες αυτές υπερβαίνουν σηµαντικά
εκείνες που θα είχαν προκύψει από το προβλεπόµενο κλείσιµο της
GMB στις 30 Ιουνίου 1997 (2).

Κατά την εκτίµηση της προβλεπόµενης ενίσχυσης ύψους 9,31
εκατ. DEM υπέρ της GMB και της αναλογικότητάς της µε τις
επιλέξιµες για ενίσχυση δαπάνες, θα έπρεπε να ληφθούν υπόψη
τόσο η συµµετοχή της επιχείρησης µε ίδιους πόρους όσο και η
ειδική κατάσταση του ∆υτικού Βερολίνου. Ενόψει της απόφασης να
κλείσει η GMB και λαµβάνοντας υπόψη, αφενός, τις σηµαντικές
δαπάνες αναδιάρθρωσης και, αφετέρου, την ιδιαίτερη περιφερειακή
κατάσταση του ∆υτικού Βερολίνου και ιδίως την κατάσταση στη
βιοµηχανία κατεργασίας, η Γερµανία θεωρεί ότι η συµµετοχή της
ΚΒΑ µε ίδιους πόρους είναι ανάλογη µε τις δαπάνες ανα-
διάρθρωσης. Επιπλέον, η προτεινόµενη ενίσχυση αναδιάρθρωσης
δεν θα αποβεί προς όφελος της ίδιας της ΚΒΑ. Χωρίς τη συγκα-
τάθεση για να χορηγηθεί µια ενίσχυση αναδιάρθρωσης, η GMB θα
είχε κλείσει στις 30 Ιουνίου 1997. Μετά την απόφαση να συνεχι-
στούν οι δραστηριότητες της GMB παρά τις υψηλότερες ζηµίες
της, η ΚΒΑ ανέλαβε σηµαντικό κίνδυνο και επωµίστηκε δαπάνες
που υπερβαίνουν το ποσό της ενίσχυσης αναδιάρθρωσης. Η ΚΒΑ
θεωρούσε ότι δεν υπήρχε ανάγκη να διατηρηθεί στο Βερολίνο µια
µικρή εγκατάσταση µε εξειδικευµένη αρµοδιότητα εντός του οµί-
λου. Κάθε εγκατάσταση του οµίλου ΚΒΑ θα µπορούσε να αποκτή-
σει τις απαραίτητες ικανότητες για την παραγωγή των σχετικών
προϊόντων. Επιπλέον, επιλέγοντας αυτή τη λύση, οι απαιτούµενες
δαπάνες θα ήταν σηµαντικά χαµηλότερες από τα έξοδα αναδιά-
ρθρωσης της GMB.

(2) Σύµφωνα µε τον ισολογισµό για το 1997, οι δαπάνες για το µερικό
κλείσιµο ανέρχονται σε 2,518 εκατ. DEM και οι δαπάνες για τα κοι-
νωνικά µέτρα σε 1,5 εκατ. DEM.(1) ΕΕ C 45 της 17.2.1996, σ. 5.
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Η ασφάλεια της ενίσχυσης υπό µορφή εγγείου χρέους ύψους 9,31
εκατ. DEM είναι επιβεβαιωµένη. Το συµβολαιογραφικό έγγραφο
επισυνάπτεται ως αποδεικτικό στοιχείο στην επιστολή της Γερµα-
νίας.

Σύµφωνα µε την κοινοποίηση της Γερµανίας, η προβλεπόµενη ενί-
σχυση αναδιάρθρωσης ελάχιστο µόνο µπορεί να επηρεάσει τις
συναλλαγές και δεν νοθεύει τον ανταγωνισµό κατά τρόπο που θα
αντέκειτο προς το κοινό συµφέρον. Η GMB θα είναι µε απόσταση ο
µικρότερος προµηθευτής κυλινδροτριβέων. Οι άλλοι προµηθευτές
ανήκουν σε διεθνείς και οικονοµικά ισχυρούς οµίλους επιχειρή-
σεων. Η Stork-Contiweb, κύριος ανταγωνιστής στον τοµέα των
κυλινδροτριβέων, είναι θυγατρική της RWE µέσω της Heidelberger
Druckmaschinen AG. Ένας άλλος ανταγωνιστής, η Vits Maschi-
nenbau GmbH, Langenfeld, ανήκει στην Deutsche Babcock AG.

Η χορήγηση της ενίσχυσης αναδιάρθρωσης θα επέτρεπε στην GMB
να δραστηριοποιείται ως ικανός και ανταγωνιστικός προµηθευτής
στην αγορά κυλινδροτριβέων, κυλίνδρων εισαγωγής χαρτιού και
κυλίνδρων ψύξης. Η παρουσία της GMB στην αγορά θα ενίσχυε
τον ανταγωνισµό στη σχετική αγορά, όσον δεν υφίσταται πλεονά-
ζουσα παραγωγική ικανότητα. Η κοινοποιηθείσα ενίσχυση ανα-
διάρθρωσης αποσκοπεί στην αποκατάσταση της βιωσιµότητας της
GMB και δεν θα δηµιουργήσει πλεονάζουσα παραγωγική ικανότητα
ούτε στην GMB ούτε στην ΚΒΑ.

4. Εκτίµηση της ενίσχυσης

Η ενίσχυση αναδιάρθρωσης για την GMB θα χορηγηθεί από κρατι-
κούς πόρους και έχει ως στόχο να διατηρήσει στην αγορά µια
προβληµατική επιχείρηση. Ενδέχεται εποµένως να έχει αρνητικές
επιπτώσεις όσον αφορά τη θέση ανταγωνιστών άλλων κρατών
µελών στην αγορά εκτυπωτικών µηχανηµάτων. Η αγορά αυτή έχει
διεθνή χαρακτήρα και οι κοινοτικοί παραγωγοί ανταγωνίζονται
µεταξύ τους για την απόκτηση πελατών εντός και εκτός της Κοι-
νότητας. Συνεπώς, η εν λόγω κρατική συνδροµή µπορεί να νοθεύ-
σει ή απειλεί να νοθεύσει τον ανταγωνισµό και να επηρεάσει τις
συναλλαγές µεταξύ των κρατών µελών. Ως εκ τούτου, η σχεδιαζό-
µενη κρατική συνδροµή συνιστά κρατική ενίσχυση κατά την έννοια
του άρθρου 92 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ, δεδοµένου ότι
παρέχει τη δυνατότητα στην αποδέκτρια επιχείρηση να πραγµατο-
ποιήσει την αναδιάρθρωση χωρίς να πρέπει να επωµισθεί πλήρως τα
έξοδα όπως θα έπραττε κάθε άλλη επιχείρηση σε συνήθεις συνθήκες
αγοράς.

Η κρατική ενίσχυση δεν βασίζεται σε εγκριθέν ή υφιστάµενο
καθεστώς ενισχύσεων και πρέπει εποµένως να κοινοποιηθεί χωριστά,
σύµφωνα µε το άρθρο 93 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ. Οι
γερµανικές αρχές τήρησαν την εν λόγω υποχρέωση κοινοποίησης.

Στο άρθρο 92 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ ορίζεται καταρχήν
ότι οι ενισχύσεις που παρουσιάζουν τα χαρακτηριστικά που αναφέ-
ρονται στο εν λόγω άρθρο είναι ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά.
Στο άρθρο 92 παράγραφοι 2 και 3 της συνθήκης ΕΚ περιλαµβάνο-
νται οι παρεκκλίσεις στο πλαίσιο των οποίων οι ενισχύσεις δύνανται
να θεωρηθούν ότι συµβιβάζονται µε την κοινή αγορά.

Οι παρεκκλίσεις που περιγράφονται στο άρθρο 92 παράγραφος 2
δεν είναι εφαρµόσιµες στην προκειµένη περίπτωση, δεδοµένου ότι
δεν πρόκειται για ενίσχυση κοινωνικού χαρακτήρα προς µεµονωµέ-
νους καταναλωτές, δεν προορίζεται για την επανόρθωση ζηµιών
που προκαλούνται από θεοµηνίες, ούτε χορηγείται επίσης προς την

οικονοµία ορισµένων περιοχών της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας
της Γερµανίας, οι οποίες θίγονται από τη διαίρεση της Γερµανίας.

Οµοίως, δεν είναι εφαρµόσιµες οι παρεκκλίσεις που αναφέρονται
στο άρθρο 92 παράγραφος 3 στοιχείο α), δεδοµένου ότι η ενί-
σχυση δεν προωθεί την οικονοµική ανάπτυξη περιοχών, στις οποίες
το βιοτικό επίπεδο είναι ασυνήθως χαµηλό ή στις οποίες επικρατεί
σοβαρή υποαπασχόληση. Επίσης, δεν µπορεί να εφαρµοστεί η
παρέκκλιση που προβλέπεται στο άρθρο 92 παράγραφος 3 στοι-
χείο β), δεδοµένου ότι η ενίσχυση δεν αποσκοπεί στην προώθηση
σηµαντικών σχεδίων κοινού ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος ή στην
άρση σοβαρής διαταραχής της οικονοµίας κράτους µέλους.
Οµοίως, δεν είναι εφαρµόσιµη η παρέκκλιση του άρθρου 92 παρά-
γραφος 3 στοιχείο δ), δεδοµένου ότι η ενίσχυση δεν αποσκοπεί
στην προώθηση του πολιτισµού και τη διατήρηση της πολιτιστικής
κληρονοµιάς.

Οι ενισχύσεις αναδιάρθρωσης δύνανται να θεωρηθούν όπ συµβιβά-
ζονται µε την κοινή αγορά µόνο κατά την έννοια της παρέκκλισης
που προβλέπεται στο άρθρο 92 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της
συνθήκης ΕΚ, δηλαδή όταν τέτοιου είδους ενισχύσεις συµβάλλουν
στην προώθηση της ανάπτυξης ορισµένων οικονοµικών δραστη-
ριοτήτων ή οικονοµικών περιοχών, εφόσον δεν αλλοιώνουν τους
όρους των συναλλαγών κατά τρόπο που θα αντέκειτο προς το
κοινό συµφέρον, και εφόσον πληρούν τις προϋποθέσεις που ορίζο-
νται στις κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές. Στο πλαίσιο αυτό, η
εφαρµογή της παρέκκλισης πρέπει να εξεταστεί βάσει των γενικών
προϋποθέσεων και των κατευθυντήριων γραµµών, µε τις οποίες η
Επιτροπή διατύπωσε ρητά την ερµηνεία της της υπό εξέταση παρέκ-
κλισης.

Η νοµική βάση που εφαρµόζεται στην προκειµένη περίπτωση είναι
οι κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές όσον αφορά τις κρατικές
ενισχύσεις για τη διάσωση και την αναδιάρθρωση προβληµατικών
επιχειρήσεων, στις οποίες ορίζονται οι προϋποθέσεις υπό τις οποίες
οι ενισχύσεις αναδιάρθρωσης δύνανται να θεωρηθούν ότι συµβιβά-
ζονται µε την κοινή αγορά. Σύµφωνα µε τις εν λόγω κατευθυντή-
ριες γραµµές, η αναδιάρθρωση πρέπει να αποτελεί τµήµα ενός
ρεαλιστικού, συνεκτικού και εκτενούς σχεδίου για την αποκατά-
σταση της µακροπρόθεσµης βιωσιµότητας µιας επιχείρησης εντός
εύλογου χρονικού διαστήµατος και βάσει ρεαλιστικών υποθέσεων
όσον αφορά τους µελλοντικούς όρους λειτουργίας της. Τα σχέδια
αναδιάρθρωσης λαµβάνουν ιδίως υπόψη τις περιστάσεις που προ-
καλούν πς δυσχέρειες της επιχείρησης, την προσφορά και τη
ζήτηση στην αγορά των σχετικών προϊόντων καθώς και την προβλε-
πόµενη εξέλιξή τους και την ιδιαίτερη ισχύ και τις αδυναµίες της
επιχείρησης. Καθιστούν δυνατή µια οµαλή µετάβαση της επι-
χείρησης σε µια µακροπρόθεσµη βιώσιµη νέα διάρθρωση που θα
επιτρέψει στην επιχείρηση να λειτουργεί µε τους δικούς της πόρους
χωρίς την προσφυγή σε περαιτέρω κρατική συνδροµή.

Κατά κανόνα, η αναδιάρθρωση είναι συνώνυµη µε την αναδιορ-
γάνωση και τον εξορθολογισµό των δραστηριοτήτων της επι-
χείρησης σε αποτελεσµατικότερη βάση, γεγονός που συνήθως οδη-
γεί την επιχείρηση να αποχωρήσει από τοµείς δραστηριοτήτων που
δεν είναι πλέον αποδοτικοί ή προκαλούν ήδη ζηµίες, να ανα-
διαρθρώσει εκείνους τους τοµείς δραστηριοτήτων οι οποίοι µπο-
ρούν να είναι εκ νέου ανταγωνιστικοί και, ενδεχοµένως, να διαφο-
ροποιηθεί στρεφόµενη προς νέες βιώσιµες δραστηριότητες. Η
φυσική αναδιάρθρωση πρέπει να συνοδεύεται κατά κανόνα από
οικονοµική αναδιάρθρωση.
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Σύµφωνα µε το σηµείο 3 των κοινοτικών κατευθυντήριων γραµµών,
η Επιτροπή πρέπει να εξετάσει εάν η αναδιάρθρωση πληροί τις
ακόλουθες προϋποθέσεις. Καταρχάς πρέπει να αποκαθιστά τη
µακροπρόθεσµη βιωσιµότητα της επιχείρησης εντός εύλογου χρονι-
κού διαστήµατος. ∆εύτερον, πρέπει να διασφαλιστεί ότι η ενίσχυση
δεν θα οδηγήσει σε αθέµιτη στρέβλωση του ανταγωνισµού. Τρίτον,
η ενίσχυση πρέπει να είναι ανάλογη µε τις δαπάνες και τα οφέλη
της αναδιάρθρωσης. Τέταρτον, το σχέδιο αναδιάρθρωσης πρέπει να
εφαρµοστεί πλήρως και πέµπτον, πρέπει να υποβάλλεται στην Επι-
τροπή λεπτοµερής ετήσια έκθεση, βάσει της οποίας θα ελέγχεται η
εφαρµογή, η πρόοδος και η επιτυχία του σχεδίου αναδιάρθρωσης.

4.1. Αποκατάσταση της µακροπρόθεσµης βιωσιµότητας

Με επιστολή της 21ης Ιανουαρίου 1998, η Γερµανία υπέβαλε
πρόγραµµα αναδιάρθρωσης που κατάρτισε η ΚΒΑ, προκειµένου να
διατηρηθεί η GMB στην αγορά. Με επιστολές της 17ης Μαρτίου
και της 30ής Απριλίου 1998, η Γερµανία υπέβαλε νέα έντυπα,
ιδίως όσον αφορά λεπτοµερείς προσωρινούς λογαριασµούς κερδών
και ζηµιών και τους ισολογισµούς για τα οικονοµικά έτη 1996 και
1997. Στο πλαίσιο της διαδικασίας, η Γερµανία υπέβαλε τους
προβλεπόµενους ισολογισµούς για τα έτη από το 1997 έως το
2000. Το σχέδιο αναδιάρθρωσης λαµβάνει υπόψη τις περιστάσεις
που δηµιούργησαν τις δυσχέρειες, και συγκεκριµένα το δυσµενές
µέγεθος της εκµετάλλευσης και τη δοµή των δαπανών, τη µη υγιή
οικονοµική κατάσταση και την επικάλυψη των παραγωγικών ικα-
νοτήτων εντός του οµίλου ΚΒΑ για το φάσµα προϊόντων που
παρήγαγε η GMB και άλλες εγκαταστάσεις της ΚΒΑ. Η Επιτροπή
αναφέρει καταρχάς ότι ο όµιλος δεσµεύεται να εφαρµόσει το σχέ-
διο αναδιάρθρωσης.

Για την εξυγίανση της δοµής των δαπανών της, η GMB έπρεπε
καταρχάς να µειώσει τα έξοδα προσωπικού που το 1996 ανέρχο-
νταν περίπου σε 35 % του κύκλου εργασιών. Κατά τα µέσα του
1997, ως αποτέλεσµα του µερικού κλεισίµατος καταργήθηκαν 45
θέσεις εργασίας και το προσωπικό µειώθηκε από 144 άτοµα σε 99.
Όπως προβλεπόταν στο σχέδιο αναδιάρθρωσης, οι εργαζόµενοι της
GMB συµφώνησαν να αποποιηθούν τη µισθολογική αύξηση ύψους
1,5 % που προβλεπόταν µε συλλογική σύµβαση εργασίας το 1997
και να αποδεχθούν στο πλαίσιο της «συµµαχίας για την εργασία»
(Bündnis für Arbeit) µισθολογικές περικοπές και κοινωνικές παρο-
χές, γεγονός που είχε ως αποτέλεσµα ετήσια διαρκή εξοικονόµηση
δαπανών ύψους 150 000 DEM. Από σύγκριση των λογαριασµών
κερδών και δαπανών για το 1996 και το 1997, προκύπτει ότι η
µείωση των εξόδων προσωπικού ανήλθε συνολικά σε 3,991 εκατ.
DEM ή 33 %. Σύµφωνα µε τους προσωρινούς ετήσιους λογαρια-
σµούς, στα οικονοµικά έτη 1998 και 1999 θα σηµειωθεί νέα
µείωση των δαπανών ύψους 1,148 εκατ. DEM σε σχέση µε το
1997, ενώ για το 2000 αναµένεται περίπου το ίδιο επίπεδο
δαπανών όπως για το 1997.

Μειώσεις των δαπανών ύψους περίπου 10 % πρέπει να επιτευχθούν
στους τοµείς της συναρµολόγησης και της σχεδίασης και κατα-
σκευής µέσω της βελτίωσης της παραγωγικής διαδικασίας και της
εποικοδοµητικής απλοποίησης. Επίσης, αναµένεται µείωση όσον
αφορά τους τόκους και τις λοιπές δαπάνες, ενώ παράλληλα ευνοϊ-
κότερες τιµές αγοράς θα έπρεπε να επιτρέψουν τη µείωση κατά 2 %
επιπλέον των δαπανών για τα υλικά. Ωστόσο, οι προσωρινοί λογα-
ριασµοί κερδών και ζηµιών για την περίοδο 1997 έως 2000
καταδεικνύουν µια διαρκή αύξηση των δαπανών αυτών που αντι-
στοιχεί σε αναµενόµενη αύξηση του κύκλου εργασιών. Κατά συνέ-
πεια, η αναδιάρθρωση αναµένεται να επιτευχθεί σε µεγάλο βαθµό

µε την ήδη εφαρµοσθείσα µείωση των δαπανών προσωπικού και µε
βελτιώσεις στην παραγωγική διαδικασία.

Τέλος, η αναδιάρθρωση αφορά την ανάπτυξη βελτιωµένων και
καινοτόµων προϊόντων και την ταχεία εισαγωγή τους στην αγορά.
Τα προϊόντα αυτά θα παράγονται αποκλειστικά από την GMB,
αποφεύγοντας έτσι την παρούσα επικάλυψη της παραγωγικής ικα-
νότητας εντός του οµίλου ΚΒΑ.

Η οικονοµική εξυγίανση της επιχείρησης χρηµατοδοτείται καταρχάς
από τη µητρική εταιρεία µέσω της ανάληψης των ζηµιών της GMB
που συσσωρεύθηκαν από το 1996 έως ότου επιτευχθεί το νεκρό
σηµείο εκµετάλλευσης που αναµένεται για το 2000. Από το έτος
αυτό προβλέπεται αύξηση των κερδών κατά 520 000 DEM.

Η Επιτροπή εξέτασε τις προβλέψεις ισολογισµών, τους λογαρια-
σµούς κερδών και ζηµιών και τα στοιχεία των ταµειακών εισροών
και εκροών που υποβλήθηκαν µέχρι το 2000, προκειµένου να
µπορέσει να εκτιµήσει εάν τα µέτρα αναδιάρθρωσης θα αποκα-
ταστήσουν τη βιωσιµότητα της GMB. Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι
οι προβλέψεις των λογαριασµών υποβλήθηκαν λεπτοµερώς, επιση-
µαίνοντας τις υποθέσεις στις οποίες στηρίζονται. Η εφαρµογή του
σχεδίου αναδιάρθρωσης απαιτούσε µια πλήρη αναδιοργάνωση της
παραγωγής προσανατολισµένη σε σύγχρονες συνθήκες παραγωγής
για τους τρεις τύπους των µηχανικών στοιχείων. Πρόσθετα κέρδη
παραγωγικότητας αναµένονται στο µέλλον από την καθιέρωση της
οµαδικής εργασίας.

Η Επιτροπή θεωρεί ότι το αποφασιστικό µέτρο αναδιάρθρωσης
είναι η συγκέντρωση της GMB στην παραγωγή τριών µόνο µηχα-
νικών στοιχείων, δηλαδή κυλινδροτριβέων, κυλίνδρων ψύξης και
κυλίνδρων εισαγωγής χαρτιού, και ιδίως στην εισαγωγή τροποποιη-
µένων και ανταγωνιστικότερων κυλινδροτριβέων για εκτυπωτική
offset ρόλων και για περιστροφικά εκτυπωτικά µηχανήµατα βαθυ-
τυπίας, τα οποία παράγονται από την ΚΒΑ. Η Επιτροπή σηµειώνει
ότι θα σταµατήσει η παραγωγή των µη αποδοτικών προϊόντων. Η
διανοµή των βελτιωµένων µηχανικών στοιχείων από τη µητρική
εταιρεία, σε συνδυασµό µε τη µείωση της παραγωγικής ικανότητας
για τα στοιχεία αυτά σε άλλες εγκαταστάσεις της ΚΒΑ, και η
ενσωµάτωσή τους στα εκτυπωτικά µηχανήµατα της ΚΒΑ, παρέχει
στην GMB αξιόπιστες δυνατότητες πωλήσεων.

Σύµφωνα µε στοιχεία που προσκόµισε η Γερµανία, η επιτακτικά
ταχεία εισαγωγή στην αγορά των καινοτόµων προϊόντων µπορεί να
επιτευχθεί µόνο µε τη βοήθεια των υφιστάµενων ικανοτήτων ανά-
πτυξης και κατασκευής της ΚΒΑ στο Würzburg.

Για το 1998 η GMB αναµένει αύξηση του κύκλου εργασιών
30,9 %, για το 1999 15,8 % και για το 2000 4,7 %. Η Επιτροπή
διαπιστώνει ότι η ιδιαίτερα σηµαντική αύξηση του κύκλου εργα-
σιών το 1998 έναντι του 1997 οφείλεται στις ζηµίες που σηµει-
ώθηκαν κατά την περίοδο του µερικού κλεισίµατος της εγκατά-
στασης το 1997 για την αναδιοργάνωση της παραγωγής.

Η Επιτροπή θεωρεί τις εν λόγω υποθέσεις αισιόδοξες, αλλά υλο-
ποιήσιµες. Επιπλέον, διαπιστώνει ότι, όσον αφορά τους τοµείς
δραστηριοτήτων της ΚΒΑ και της GMB για τα έτη 1997, 1998,
1999 και 2000, η ΚΒΑ υπέβαλε λεπτοµερή γεωγραφική ανάλυση
των κύκλων εργασιών. Η Επιτροπή παρατηρεί επίσης ότι όσον
αφορά τους βελτιωµένους κυλινδροτριβείς το µερίδιο της GMB
εντός του οµίλου ΚΒΑ αυξάνεται σταθερά από 61 % το 1997 σε
90 % το 2000, γεγονός που αντιστοιχεί σε αύξηση του κύκλου
εργασιών από 85 εκατ. DEM το 1997 σε 140 εκατ. DEM το
2000.
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(1 000 DEM ή EUR)

1997 (1) 1998 1999 2000

Λογαριασµοί κερδών και ζηµιών

DEM EUR DEM EUR DEM EUR DEM EUR

(1 000 DEM ή EUR)

1997 (1) 1998 1999 2000

Ισολογισµός

DEM EUR DEM EUR DEM EUR DEM EUR

Ο ισολογισµός της GMB για το 1997 καθώς και οι προβλέψεις ισολογισµών έως το 2000 εξακολουθούν να
παρουσιάζουν θετικά ίδια κεφάλαια ύψους 6 εκατ. DEM. Ωστόσο, τα ίδια κεφάλαια παρέµειναν θετικά χάρη στην
ανάληψη από τη µητρική εταιρεία των ζηµιών της GMB, δυνάµει της υφιστάµενης σύµβασης ελέγχου και
µεταφοράς κερδών µεταξύ της ΚΒΑ και της GMB.

Εκτός από τις δαπάνες για την ανάπτυξη και τη βελτίωση των προϊόντων που θα παράγει η GMB και το κόστος
υλοποίησης των αντίστοιχων εγκαταστάσεων παραγωγής για τα εν λόγω µηχανικά στοιχεία στο Βερολίνο και εκτός
από τις λοιπές δαπάνες αναδιάρθρωσης, η GMB δεν προβλέπει ούτε στο σχέδιο αναδιάρθρωσης ούτε στις
προβλέψεις λογαριασµών µέχρι το 2000 την πραγµατοποίηση σηµαντικότερων επενδύσεων. Κατά συνέπεια, η
GMB θα έπρεπε να είναι σε θέση να βρίσκεται σε υγιή οικονοµική κατάσταση το 2000.

Στους ακόλουθους πίνακες συνοψίζονται οι σηµαντικότερες πτυχές της ανάλυσης της Επιτροπής:

Κύκλος εργασιών 22 691 11 602 29 700 15 185 34 400 17 588 36 000 18 407

∆απάνες προσωπικού 7 968 4 074 6 820 3 487 6 820 3 487 7 400 3 784

Αποτελέσµατα εκµετάλλευση – 2 744 – 1 403 – 1 383 – 707 – 76 39 620 317

Κέρδη/ζηµίες – 2 839 – 1 452 – 1 484 – 759 – 176 90 520 266

(1) Κλείσιµο στις 31 ∆εκεµβρίου 1997.

Ίδια κεφάλαια 6 000 3 068 6 000 3 068 6 000 3 068 6 000 3 068

Υποχρεώσεις 7 382 3 774 7 400 3 784 7 000 3 579 6 500 3 323

Σύνολο ισολογισµού 16 464 8 418 16 500 8 436 16 000 8 181 15 500 7 925

(1) Κλείσιµο στις 31 ∆εκεµβρίου 1997.

Η Επιτροπή θεωρεί ότι οι προβλέψεις λογαριασµών καταδεικνύουν
ότι οι προοπτικές της µακροπρόθεσµης βιωσιµότητας της GMB
είναι καλές και ότι θα είναι σε θέση να συνεχίσει τις δραστηριότη-
τές της χωρίς πρόσθετες κρατικές ενισχύσεις.

4.2. Πρόληψη αθέµιτων στρεβλώσεων του ανταγωνισµού συνε-
πεία της ενίσχυσης

Η Επιτροπή εξέτασε εάν έχουν ληφθεί µέτρα προκειµένου να
αµβλυνθούν οι αρνητικές επιπτώσεις της ενίσχυσης αναδιάρθρωσης
για τους ανταγωνιστές και εάν η ενίσχυση µπορεί να θεωρηθεί ότι
δύναται να τύχει της παρέκκλισης του άρθρου 92 παράγραφος 3
στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ. Καταρχάς, είναι σκόπιµο να σηµειωθεί
ότι η GMB είναι εγκατεστηµένη στο Βερολίνο-Spandau (∆υτικό),
µια επιλέξιµη για περιφερειακή ενίσχυση περιοχή σύµφωνα µε το
άρθρο 92 παράγραφος 3 στοιχείο γ).

Η ενίσχυση αναδιάρθρωσης υπό µορφή επιχορήγησης που χορη-
γήθηκε από τις αρχές του Βερολίνου µπορεί να προκαλέσει
στρέβλωση του ανταγωνισµού, δεδοµένου ότι η GMB εξακολουθεί
να δραστηριοποιείται στην αγορά.

Προκειµένου να εκτιµηθεί εάν στη σχετική αγορά υφίσταται δια-
ρθρωτική πλεονάζουσα παραγωγική ικανότητα, η Επιτροπή εξέτασε

τα διαθέσιµα στοιχεία αυτής και την έκθεση σχετικά µε την αγορά
που υπέβαλε η Γερµανία.

Η αγορά των εκτυπωτικών µηχανηµάτων συνδέεται στενά µε τον
εκδοτικό τοµέα και το τυπογραφείο. Ο κλάδος αυτός γνώρισε
διαρκή ανάπτυξη µέχρι τα τέλη της δεκαετίας του 1980, στη
συνέχεια έφτασε στο σηµείο κορεσµού του και, από τις αρχές της
δεκαετίας του 1990 γνωρίζει συνεχή µείωση της παραγωγής. Οι
παραδοσιακές µορφές πολυγράφησης αναπτύσσονται επίσης σε µια
ώριµη αγορά µε µέτριο δυναµικό ανάπτυξης. Λόγω της ανα-
γκαιότητας προσαρµογής στην εξέλιξη της τεχνολογίας της πληρο-
φορικής και των τηλεπικοινωνιών, που απειλεί την προοπτική του
τοµέα του τυπογραφείου µε βάση το χαρτί, ο κλάδος βρίσκεται σε
διαδικασία συνεχούς αναδιάρθρωσης. Η εµφανής κατανάλωση και η
παραγωγή στην Κοινότητα, εκφρασµένες σε τρέχουσες τιµές, αυ-
ξήθηκαν κατά 67-68 % µεταξύ του 1985 και του 1994. Το 1992,
η ανάπτυξη της παγκόσµιας κατανάλωσης παρουσίασε πτώση κατά
1 % περίπου και το 1993 κατά 2,7 %, ενώ το 1994 ανέκαµψε
κατά 2 %. Η παραγωγή ακολούθησε παρόµοιες τάσεις, ενώ η φάση
ανάκαµψης που διαπιστώθηκε το 1994 τερµατίστηκε το 1995 και
έκτοτε η παραγωγή παραµένει στάσιµη (1).

(1) Πανόραµα της βιοµηχανίας της ΕΕ. Ευρωπαϊκή Επιτροπή, τόµος 2,
1997.
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Σύµφωνα µε στοιχεία των γερµανικών αρχών, η ζήτηση στη γερµα-
νική αγορά εκτυπωτικών µηχανηµάτων σηµείωσε κάµψη µεταξύ του
1993 και του 1995. Κατά την περίοδο αυτή, ο κύκλος εργασιών
των τριών κυριοτέρων παραγωγών µειώθηκε κατά 13 %, µε αποτέ-
λεσµα τη µείωση τιµών και την κατάργηση 2 500 θέσεων εργασίας
(9,3 %). Ωστόσο, πράσφατα στοιχεία καταδεικνύουν ότι η
παραγωγή στον κλάδο αυτό αυξήθηκε κατά 4,9 % το 1996 έναντι
του 1995 και εκ νέου κατά 11,2 % το 1997 έναντι του 1996. Το
1996 το ποσοστό χρησιµοποίησης της παραγωγικής ικανότητας
στον τοµέα αυτό ανήλθε σε 89,1 % και τον Ιούνιο του 1997 σε
89,4 % (1).

Στις προβλέψεις της για την αγορά όσον αφορά την περίοδο 1998
έως 2000, η ΚΒΑ θεωρεί ότι θα σηµειωθεί µια διαρκής αύξηση της
παραγωγής στους σχετικούς τοµείς της παγκόσµιας αγοράς. Επι-
πλέον, η Γερµανία αναφέρει ότι στην εν λόγω αγορά δεν υφίσταται
πλεονάζουσα παραγωγική ικανότητα.

Σύµφωνα µε το σηµείο 3.2 (ii) των κοινοτικών κατευθυντήριων
γραµµών, το σχέδιο αναδιάρθρωσης πρέπει να συµβάλλει, σε βαθµό
ανάλογο προς το ποσό της ληφθείσας ενίσχυσης, στην αναδιάρ-
θρωση του σχετικού βιοµηχανικού τοµέα, µειώνοντας κατά τρόπο
αµετάκλητο την παραγωγική ικανότητα ή κλείνοντας την επι-
χείρηση. Μια µείωση της παραγωγικής ικανότητας ή το κλείσιµο
της επιχείρησης θεωρείται αµετάκλητο όταν τα σχετικά πάγια στοι-
χεία αχρηστεύονται, καθίστανται οριστικά ακατάλληλα προς
παραγωγή στο προηγούµενο επίπεδο ή µετατρέπεται οριστικά η
χρήση τους.

Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι το σχέδιο αναδιάρθρωσης της GMB
βασίζεται καταρχάς σε µια νέα, αποτελεσµατικότερη οργάνωση του
κύκλου παραγωγής, καθώς και σε τροποποίηση του φάσµατος των
προϊόντων. Η παραγωγή και η συναρµολόγηση µηχανικών στοι-
χείων των υφιστάµενων προϊόντων πρόκειται να περιοριστούν ή,
εφόσον είναι ζηµιογόνες, να σταµατήσουν. Τα είδη που σταµάτησε
να παράγει η GMB θα παράγονται όλο και περισσότερο στις
εγκαταστάσεις της µητρικής εταιρείας στο Würzburg και το Fran-
kenthal προκειµένου να αυξηθεί ο βαθµός χρησιµοποίησης της
παραγωγικής ικανότητας των δικών τους εγκαταστάσεων.

Επιπλέον, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η GMB θα επικεντρώσει την
παραγωγή της σε τρία µόνο µηχανικά στοιχεία, που θα ενσωµα-
τωθούν στις εκτυπωτικές µηχανές της ΚΒΑ και εποµένως θα αντικα-
ταστήσουν κατά µεγάλο µέρος προϊόντα τα οποία µέχρι σήµερα
προµηθεύονταν από εξωτερικούς παραγωγείς. Ο ανταγωνισµός µε
αυτούς τους παραγωγείς θα εξακολουθήσει, ωστόσο, να υφίσταται.
Τα προαναφερόµενα µηχανικά στοιχεία χρησιµοποιούνται σε
µηχανήµατα εκτυπωτικής offset ρόλων και σε περιστροφικά
εκτυπωτικά µηχανήµατα βαθυτυπίας και αντιπροσωπεύουν από κοι-
νού λιγότερο από 10 % της συνολικής αξίας ενός εκτυπωτικού
µηχανήµατος. Η ΚΒΑ εκτιµά ότι στα τµήµατα αυτά των εκτυπω-
τικών µηχανηµάτων το µερίδιο αγοράς της παγκοσµίως ανήλθε το
1997 σε 9 % και 20 % αντίστοιχα.

Η Επιτροπή σηµειώνει ότι στη σχετική αγορά δεν υφίσταται
διαρθρωτική πλεονάζουσα παραγωγική ικανότητα. ∆ιαπιστώνει,
εξάλλου, ότι η GMB εγκατέλειψε ορισµένες δραστηριότητες και
µείωσε το φάσµα των προϊόντων της. Επιπλέον, οι προβλέψεις του
κύκλου εργασιών για τα βελτιωµένα προϊόντα αυξάνονται µε τον
ίδιο ρυθµό όπως οι προοπτικές πωλήσεων στην παγκόσµια αγορά.
Η Επιτροπή λαµβάνει επίσης υπόψη το γεγονός ότι η GMB είναι ο
µικρότερος προµηθευτής κυλινδροτριβέων και ότι άλλοι προµηθευ-

τές ανήκουν σε διεθνείς και οικονοµικά ισχυρούς οµίλους.
Σύµφωνα µε το σηµείο 3.2 (ii) των κοινοτικών κατευθυντήριων
γραµµών, η Επιτροπή δεν απαιτεί κατά κανόνα τη µείωση της
παραγωγικής ικανότητας ως αντίτιµο για τη χορήγηση της ενί-
σχυσης, εάν σε συγκεκριµένη αγορά της Κοινότητας, στην οποία
δραστηριοποιείται ο αποδέκτης της ενίσχυσης, δεν υφίσταται
διαρθρωτική πλεονάζουσα παραγωγική ικανότητα.

Εποµένως, δεδοµένου ότι δεν υπάρχουν αποδεικτικά στοιχεία πλεο-
νάζουσας παραγωγικής ικανότητας, λόγω του ότι τα µερίδια αγο-
ράς της GMB είναι σχετικά µικρά και η παραγωγή των εν λόγω
προϊόντων ανακατανέµεται εντός του οµίλου ΚΒΑ και κατά συνέ-
πεια δεν αυξάνεται η παραγωγική ικανότητα, η Επιτροπή δεν θεωρεί
ότι υπάρχει ανάγκη να ληφθούν µέτρα προκειµένου να αµβλυνθούν
οι αρνητικές επιπτώσεις της ενίσχυσης για τους ανταγωνιστές.

4.3. Ενίσχυση ανάλογα µε τις δαπάνες και τα οφέλη της αναδιά-
ρθρωσης

Η Επιτροπή εξέτασε εάν η ενίσχυση περιορίζεται στο ελάχιστο
δυνατό που απαιτείται για να καταστεί δυνατή η αναδιάρθρωση της
επιχείρησης.

Η Επιτροπή λαµβάνει υπόψη ότι η ενίσχυση αναδιάρθρωσης ύψους
9,31 εκατ. DÉM συνοδευόταν από σηµαντικές συνεισφορές της
ΚΒΑ ύψους 12,25 εκατ. DEM για τη διαγραφή των υφιστάµενων
ακόµη ζηµιών εκµετάλλευσης της GMB που σηµειώθηκαν από το
1996 έως ότου επιτευχθεί το 2000 το νεκρό σηµείο εκµετάλ-
λευσης.

Καταρχάς, η Επιτροπή συνόψισε την εισφορά των ιδίων πόρων της
ΚΒΑ για το σχέδιο αναδιάρθρωσης ως εξής: [. ] (*).

Όσον αφορά τους ίδιους πόρους που χορήγησε η ΚΒΑ ως συµ-
βολή της επιχείρησης στο σχέδιο αναδιάρθρωσης, η Επιτροπή δια-
πιστώνει ότι οι ζηµίες του 1996 και του 1997 καθώς και οι
δαπάνες για το µερικό κλείσιµο κατά τα µέσα του 1997 ύψους
9,091 εκατ. DEM, χρονολογούνται πριν από τις 21 Ιανουαρίου
1998, δηλαδή πριν από την ηµεροµηνία κοινοποίησης της ενί-
σχυσης αναδιάρθρωσης.

Επιπλέον, η Επιτροπή επισηµαίνει ότι, λόγω της υφιστάµενης σύµ-
βασης ελέγχου και µεταφοράς κερδών που συνήφθη µεταξύ της
ΚΒΑ και της GMB, η ΚΒΑ υποχρεούται να αναλάβει τις ζηµίες που
κατέγραψε η GMB. Ωστόσο, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η ΚΒΑ θα
µπορούσε να είχε καταγγείλει την προαναφερόµενη σύµβαση µετά
την έναρξη των προβληµάτων το Φεβρουάριο του 1996, δεδοµέ-
νου ότι δεν προβλέπεται προθεσµία καταγγελίας. Η Επιτροπή
παρατηρεί επίσης ότι το Νοέµβριο του 1996 η ΚΒΑ είχε προτείνει
να κλείσει η GMB στις 30 Ιουνίου 1997, περίπτωση κατά την
οποία θα ελύετο πρόωρα η σύµβαση πριν από το κλείσιµο και η
GMB δεν θα αξίωνε την ανάληψη των ζηµιών εκµετάλλευσης του
1996 και του 1997 ούτε των δαπανών που σχετίζονται µε το
κλείσιµο.

Η Επιτροπή έλαβε επίσης γνώση της «συµµαχίας για την εργασία»
που υπογράφηκε το Φεβρουάριο του 1997 βάσει του σχεδίου
αναδιάρθρωσης. Τέλος, έλαβε υπόψη το γεγονός ότι οι δαπάνες
που προέκυψαν το 1997 οφείλονται στην αναδιάρθρωση και στο
προσωρινό κλείσιµο της εγκατάστασης λόγω της αναδιοργάνωσης
της παραγωγής και της µετατροπής του φάσµατος των προϊόντων.

(*) Ορισµένα τµήµατα του παρόντος κειµένου διατυπώθηκαν κατά τρόπο
που να εξασφαλίζει την τήρηση του επαγγελµατικού απορρήτου. Τα
τµήµατα αυτά περικλείονται σε αγκύλες και επισηµαίνονται µε έναν
αστερίσκο.

(1) VDMA (Verband Deutscher Maschinen- und Anlagenbau e.V.),
9.7.1998.
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Συνεισφορές για την αναδιάρθρωση σε 1 000 DEM σε 1 000 EUR %

(1 000 DEM)

Εκτιµηθείσες δαπάνες Würzburg Berlin Σύνολο

∆εδοµένου ότι δεν υπήρχε πραγµατική υποχρέωση εκ µέρους της ΚΒΑ να αναλάβει τις ζηµίες εκµετάλλευσης που
σηµειώθηκαν το 1996 (1) και το 1997, και λαµβάνοντας υπόψη το γεγονός ότι οι δαπάνες αναδιάρθρωσης
υπερβαίνουν τις δαπάνες που θα προέκυπταν από το προβλεπόµενο κλείσιµο της GMB, η Επιτροπή θεωρεί ότι η
ΚΒΑ συνέβαλε στην αναδιάρθρωση της GMB µε ποσό ύψους 12,25 εκατ. DEM.

Ο ακόλουθος πίνακας συνοψίζει το σύνολο των συνεισφορών για την αναδιάρθρωση:

1. Επιχορήγηση του οµόσπονδου κράτους του Βερολίνου = σύνολο
κρατικής ενίσχυσης

9 310 4 760 40,6

2. Συνολική συνεισφορά της KBA 12 250 6 260 53,4

3. Συνεισφορά GMB/KBA 1 370 6,0

Σύνολο 1+2+3 22 930 11 720 100

Επιπλέον, η Επιτροπή συνέκρινε την εισφορά ιδίων πόρων της επιχείρησης µε τις εκτιµηθείσες δαπάνες ανα-
διάρθρωσης, και κατέληξε στον ακόλουθο πίνακα:

[…] * […] * […] * […] *

Σύνολο (1+2) 4 875 18 055 22 930

Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι οι συνολικές δαπάνες της αναδιάρθρωσης της επιχείρησης ανέρχονται σε 22,93 εκατ.
DEM (11,72 εκατ. EUR), εκ των οποίων 12,25 εκατ. DEM διατέθηκαν για την κάλυψη των ζηµιών εκµετάλλευσης
που ανέλαβε η ΚΒΑ, των δαπανών κοινωνικού σχεδίου και των προβλέψεων και 10,68 εκατ. DEM χρησιµοποιήθη-
καν για την εισαγωγή στην αγορά βελτιωµένων προϊόντων και την αναδιοργάνωση της παραγωγής. Η Επιτροπή
σηµειώνει επίσης τις πιστώσεις που δαπανήθηκαν τόσο στο Βερολίνο όσο και στο Würzburg για το σχεδιασµό και
την ανάπτυξη των νέων προϊόντων, καθώς και για την αναλυτική βελτίωση υφιστάµενων προϊόντων. Τέλος, η
Επιτροπή διαπιστώνει ότι η µητρική εταιρεία θα πωλήσει στην GMB την τεχνογνωσία που δηµιουργήθηκε και
αναπτύχθηκε στο Würzburg για τα καινοτόµα προϊόντα, ενόψει της αποκλειστικής παραγωγής τους στο Βερολίνο.
Στο πλαίσιο αυτό, η Επιτροπή θεωρεί ότι οι εργασίες που πραγµατοποιήθηκαν στο Würzburg δεν ανταποκρίνο-
νται ούτε στον ορισµό της εφαρµοσµένης έρευνας και ανάπτυξης ούτε σε εκείνον της βιοµηχανικής βασικής
έρευνας κατά την έννοια του παραρτήµατος Ι του κοινοτικού πλαισίου των κρατικών ενισχύσεων στην έρευνα και
ανάπτυξη.

Η Επιτροπή λαµβάνει επίσης υπόψη τη λεπτοµερή ανάλυση των εξόδων για τις εργασίες που πραγµατοποιήθηκαν
στο Würzburg καθώς και την εκτενή τεχνική περιγραφή των εν λόγω δραστηριοτήτων και των σχετικών
ηµεροµηνιών που προστέθηκαν στις παρατηρήσεις της Γερµανίας. ∆ιαπιστώνει επίσης ότι οι δαπάνες για την
ανάπτυξη των νέων προϊόντων είναι, όπως συνηθίζεται στον τοµέα παραγωγής της µηχανολογίας κατανεµηµένες σε
επταετή διάρκεια ζωής, γεγονός που εκφράζεται σε ετήσια επιβάρυνση ύψους 868 000 DEM και αντιστοιχεί, σε
σχέση µε τον αναµενόµενο κύκλο εργασιών ύψους 36 εκατ. DEM για το 2000, σε µερίδιο 2,4 % ετησίως. Η
Επιτροπή σηµειώνει τη βεβαίωση της Γερµανίας ότι οι εργασίες της µητρικής εταιρείας, που ανέρχονται συνολικά
σε 15 000 ανθρωποώρες προς 175 DEM (2,625 εκατ. DEM) για την ανάπτυξη και επιπλέον 500 DEM για την
παραγωγή του πρωτοτύπου των κυλινδροτριβέων (εκτυπωτική offset ρόλων), καθώς και σε 10 000 ανθρωποώρες
προς 175 DEM (1,75 εκατ. DEM) για την κατεργασία και την τυποποίηση του κυλινδροτριβέα (περιστροφικά
εκτυπωτικά µηχανήµατα βαθυτυπίας), θα αποβούν αποκλειστικά προς όφελος της GMB.

Η Γερµανία δεν υπέβαλε ακριβές χρονοδιάγραµµα που να καταδεικνύει εάν οι δαπάνες ανάπτυξης προέκυψαν µετά
την κοινοποίηση της ενίσχυσης αναδιάρθρωσης. Ωστόσο, η Επιτροπή έλαβε υπόψη ότι η GMB παράγει σε σειρά
τον βελτιωµένο κυλινδροτριβέα (τύπος «Pastomat RC») από τα τέλη του 1997, γεγονός που συνέβαλε στην πρώτη
εµπορική επιτυχία του σχεδίου αναδιάρθρωσης. Μπορεί εποµένως να συναχθεί το συµπέρασµα ότι ένα σηµαντικό
τµήµα των δαπανών ανάπτυξης προέκυψε ήδη πριν από τον Ιανουάριο του 1998.

Επιπλέον, περίπου 80 % των δαπανών για το σχεδιασµό και την ανάπτυξη των νέων προϊόντων σηµειώθηκαν στα
τµήµατα ανάπτυξης και κατασκευής της µητρικής εταιρείας στο Würzburg (και σύµφωνα µε την επιστολή της
25ης Σεπτεµβρίου 1998 στο Frankenthal). Στο πλαίσιο αυτό είναι σκόπιµο να τονιστεί ότι ούτε το Würzburg

(1) Ο ισολογισµός για το 1996 υποβλήθηκε, ως συνήθως, τον Απρίλιο (1997), δηλαδή µετά τη σύναψη της «συµµαχίας για την
εργασία» το Φεβρουάριο του 1997 βάσει του σχεδίου αναδιάρθρωσης.
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∆απάνες/Συνεισφορά Μέτρο σε 1 000 DEM Συνεισφορά (%)

ούτε το Frankenthal βρίσκονται σε επιλέξιµες περιοχές κατά την έννοια του άρθρου 92 παράγραφος 3 στοιχείο γ)
της συνθήκης ΕΚ. Η Επιτροπή γνωρίζει ότι οι ικανότητες της GMB δεν θα επέτρεπαν βραχυπρόθεσµα την
ανάπτυξη των απαιτούµενων ανταγωνιστικών και καινοτόµων προϊόντων και ότι η GMB έπρεπε εποµένως να
προσφύγει στις ικανότητες της ΚΒΑ. Ωστόσο, η Επιτροπή θεωρεί ότι η µητρική εταιρεία ενδιαφερόταν σε κάθε
περίπτωση να αναπτύσσονται βελτιωµένα µηχανικά στοιχεία για τα εκτυπωτικά µηχανήµατά της. Πρέπει εποµένως
να θεωρηθεί ότι οι αναπτυξιακές δαπάνες ύψους 4,875 εκατ. DEM που προέκυψαν στο Würzburg και στο
Frankenthal, οι οποίες πραγµατοποιήθηκαν κατά ένα µεγάλο µέρος πριν από την κοινοποίηση, αποβαίνουν προς
όφελος του οµίλου ΚΒΑ, µολονότι τα βελτιωµένα προϊόντα θα παράγονται από την GMB και θα της παρέχουν το
δικό της πεδίο αρµοδιοτήτων εντός του οµίλου ΚΒΑ. Τέλος, η Επιτροπή ισχυρίζεται ότι η τιµή αγοράς που πρέπει
να καταβάλει η GMB για την τεχνογνωσία σχετικά µε τα εν λόγω προϊόντα και που σύµφωνα µε τις γερµανικές
αρχές «υπολογίστηκε κατά τρόπο ώστε να καλύπτει όλες τις δαπάνες που προέκυψαν για την ανάπτυξη και την
κατασκευή», αντισταθµίζει µέχρι ορισµένο βαθµό τις δαπάνες ανάπτυξης που ανέλαβε η ΚΒΑ.

Ο ακόλουθος πίνακας περιέχει το σύνολο των δαπανών πού είναι επιλέξιµες για ενίσχυση και το ποσό των
εισφορών από ίδιους πόρους της επιχείρησης, και αντιπαραθέτει τις επιλέξιµες δαπάνες για την ενίσχυση
αναδιάρθρωσης έναντι του ποσού της κρατικής ενίσχυσης:

1. ∆απάνες ∆απάνες αναδιάρθρωσης που προέκυψαν στο
Βερολίνο

5 805 32

Ανάληψη των ζηµιών, των δαπανών µερικού κλει-
σίµατος, προβλέψεις για συµψηφισµούς απο-
γραφής

12 250 68

Σύνολο επιλέξιµων δαπανών 18 055 100

2. Συνεισφορές KBA 12 250

GMB/KBA 1 370

Σύνολο ιδίων πόρων 13 620 75}

3. Κρατική ενίσχυση 9 310 52}

Αναπτυξιακές δαπάνες που πρέπει
να αφαιρεθούν από την κρατική
ενίσχυση

4 875 27

Ποσό επιλέξιµο ως κρατική ενί-
σχυση

4 435 25

Λαµβάνοντας υπόψη τους ανωτέρω υπολογισµούς, η GMB θα λάβει προφανώς ποσό ύψους 22,93 εκατ. DEM, εκ
των οποίων 13,62 εκατ. DEM από ίδιους πόρους και 9,31 εκατ. DEM από κρατικούς πόρους. Προκειµένου να
περιοριστούν οι συνεισφορές στο ελάχιστο που απαιτείται για την αναδιάρθρωση της επιχείρησης, από το
προβλεπόµενο ποσό της κρατικής ενίσχυσης ύψους 9,31 εκατ. DEM θα έπρεπε να αφαιρεθούν οι αναπτυξιακές
δαπάνες ύψους 4,875 εκατ. DEM, δηλαδή το ποσό που υπερβαίνει τις επιλέξιµες δαπάνες αναδιάρθρωσης ύψους
18,055 εκατ. DEM. Η βιωσιµότητα της GMB δεν θα επηρεαστεί από την µείωση αυτή, δεδοµένου ότι ένα µεγάλο
µέρος των δαπανών έχουν ήδη πραγµατοποιηθεί και η ΚΒΑ, δηλαδή µια µη προβληµατική επιχείρηση, είναι ο
κύριος αποδέκτης των δραστηριοτήτων που πραγµατοποιήθηκαν στη δική της εγκατάσταση παραγωγής. Κατά την
έννοια αυτή, το εν λόγω µέτρο δεν παρέχει πρόσθετο κίνητρο, δεδοµένου ότι οι προαναφερόµενες δαπάνες είναι
ανεξάρτητες από την αναδιάρθρωση της GMB και το µέτρο συµβάλει στην αναδιάρθρωση του οµίλου ΚΒΑ.

Κατά συνέπεια, η Επιτροπή θεωρεί µόνο το ποσό των 4,435 εκατ. DEM ως το ελάχιστο απαιτούµενο ακόµη και σε
σχέση µε τις επιλέξιµες δαπάνες αναδιάρθρωσης ύψους 18,055 εκατ. DEM και µε τη συνεισφορά από ίδιους
πόρους ύψους 13,62 εκατ. DEM.

4.4. Πλήρης εφαρµογή του σχεδίου αναδιάρθρωσης και τήρηση των όρων

Σύµφωνα µε το σηµείο 3.2 (iv) των κοινοτικών κατευθυντήριων γραµµών, η επιχείρηση πρέπει να εφαρµόσει
πλήρως το σχέδιο αναδιάρθρωσης το οποίο υποβλήθηκε στην Επιτροπή και να εκπληρώσει όλες τις υποχρεώσεις
που προβλέπονται στην απόφαση της Επιτροπής.
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Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η ενίσχυση αναδιάρθρωσης χορηγείται
για τριετή περίοδο (1998-2000) και ότι οι πληρωµές θα κατανε-
µηθούν καθόλη τη διάρκεια της περιόδου. ∆ιαπιστώνει εξάλλου ότι
η προβλεπόµενη επιχορήγηση πρέπει να επιστραφεί σε περίπτωση
κατά την οποία δεν εφαρµοστούν πλήρως τα µέτρα αναδιάρθρωσης.
Η Επιτροπή πληροφορήθηκε επίσης ότι η GMB είναι δεσµευµένη µε
έγγειο χρέος ύψους 9,31 εκατ. DEM σύµφωνα µε τη συµβολαιο-
γραφική πράξη αριθ. 568/1997 της 13ης Νοεµβρίου 1997.

4.5. ΙΙαρακολούθηση και ετήσια έκθεση

Η Επιτροπή σηµείωσε ότι η Γερµανία θα υποβάλει ετήσιες εκθέσεις.

5. Συµπεράσµατα

Η Γερµανία κοινοποίησε την προβλεπόµενη κρατική ενίσχυση
σύµφωνα µε το άρθρο 93 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ και
εποµένως τήρησε την υποχρέωσή της για χωριστή κοινοποίηση σε
περίπτωση έλλειψης εγκριθέντος καθεστώτος ενισχύσεων. Η Επι-
τροπή διαπιστώνει επίσης ότι είναι η πρώτη φορά που η GMB, µια
προβληµατική επιχείρηση, υποβάλει αίτηση για τη χορήγηση ενί-
σχυσης αναδιάρθρωσης.

Η Επιτροπή λαµβάνει υπόψη ότι η προβλεπόµενη κρατική ενίσχυση
υπό µορφή επιχορήγησης πληροί εν µέρει τις προϋποθέσεις που
καθορίζονται στις κοινοτικές κατευθυντήριες γραµµές για τις
προβληµατικές επιχειρήσεις, και ιδίως στο µέτρο που η ενίσχυση
αναδιάρθρωσης αποκαθιστά εντός εύλογου χρονικού διαστήµατος
τη µακροπρόθεσµη βιωσιµότητα της επιχείρησης και προλαµβάνει
αθέµιτες στρεβλώσεις του ανταγωνισµού. Ωστόσο, η ενίσχυση
υπερβαίνει το ελάχιστο απαιτούµενο όριο για την αναδιάρθρωση
της επιχείρησης, καθόσον η προβλεπόµενη επιχορήγηση υπερβαίνει
τις επιλέξιµες δαπάνες κατά 4,875 εκατ. DEM. Η Επιτροπή θεωρεί
ότι µόνο στην περίπτωση επιχορήγησης ύψους 4,435 εκατ. DEM
αντί 9,31 εκατ. DEM πληρούνται οι προϋποθέσεις που περιέχονται
στο σηµείο 3.2 (iii) των κοινοτικών κατευθυντήριων γραµµών.

Η Επιτροπή κατέληξε στο συµπέρασµα ότι τα µέτρα κρατικών
ενισχύσεων συµβάλλουν στην προώθηση της ανάπτυξης ορισµένων
οικονοµικών δραστηριοτήτων ή οικονοµικών περιοχών, και δεν
αλλοιώνουν τους όρους των συναλλαγών κατά τρόπο που θα
αντέκειτο προς το κοινό συµφέρον. Η ενίσχυση συµβιβάζεται, επο-
µένως, µε την κοινή αγορά κατά το προαναφερόµενο ποσό.

Κατά συνέπεια, επιτρέπεται στη Γερµανία να θέσει στη διάθεση της
GMB ενίσχυση ύψους 4,435 εκατ. DEM (2,268 εκατ. EUR),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η κρατική ενίσχυση που προτίθεται να χορηγήσει η Γερµανία υπέρ
της επιχείρησης Graphischer Maschinenbau GmbH, Βερολίνο,
υπό µορφή επιχορήγησης ύψους 9,31 εκατ. DEM, συµβιβάζεται µε
την κοινή αγορά κατά την έννοια του άρθρου 92 παράγραφος 3
στοιχείο γ) της συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 61 παράγραφος 3
στοιχείο γ) της συµφωνίας για τον ΕΟΧ µόνο για το ποσό των
4,435 εκατ. DEM.

Το ποσό της προβλεπόµενης ενίσχυσης που υπερβαίνει τα 4,435
εκατ. DEM δεν δύναται να χορηγηθεί.

Άρθρο 2

Η Γερµανία θα υποβάλλει στην Επιτροπή λεπτοµερείς ετήσιες εκθέ-
σεις, προκειµένου να αποδεικνύει την ορθή εφαρµογή του σχεδίου
αναδιάρθρωσης.

Άρθρο 3

Η Γερµανία θα ενηµερώσει την Επιτροπή εντός δύο µηνών από την
ηµεροµηνία κοινοποίησης της παρούσας απόφασης σχετικά µε τα
µέτρα που έχει λάβει για να συµµορφωθεί προς αυτήν.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία
της Γερµανίας.

Βρυξέλλες, 3 Φεβρουαρίου 1999.

Για την Επιτροπή

Karel VAN MIERT

Μέλος της Επιτροπής



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 22. 10. 1999L 272/26

∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2107/1999 της Επιτροπής, της 4ης Οκτωβρίου 1999, για τη συµπλήρωση του
παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2400/96 σχετικά µε την εγγραφή ορισµένων ονοµασιών στο µητρώο
προστατευόµενων ονοµασιών προέλευσης και προστατευόµενων γεωγραφικών ενδείξεων που προβλέπεται στον κανονι-
σµό (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 του Συµβουλίου περί προστασίας των γεωγραφικών ενδείξεων και των ονοµασιών προέ-

λευσης των γεωργικών προϊόντων και των τροφίµων

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 258 της 5ης Οκτωβρίου 1999)

Σελίδα 4, παράρτηµα, «Λιπαρές ουσίες», «ΙΤΑΛΙΑ»:

αντί: «Lameztia»,

διάβαζε: «Lametia».
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